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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Mata masujaca zostala zaprojektowana z mysla o relaksie, regeneracji i ztagodzeniu napiecia miesniowego w warunkach domowych. Dzieki 10
silnikom wibracyjnym oraz funkcji grzania, mata pomaga w odprezeniu ciala, poprawie krazenia i tagodzeniu bolu plecéw, szyi, barkéw, ledzwi i

nog.

Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do samodzielnego uzytkowania w warunkach domowych i nie jest przeznaczone do uzytku medycznego ani
komercyjnego oraz nie moze zastepowac terapii medycznej. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wewnatrz suchych pomieszczen. Nie
przewidziano go do zastosowania w lecznictwie i terapii ani do zastosowan komercyjnych.

Ze wzgled6w bezpieczenstwa oraz certyfikacji CE nie mozna w Zaden sposéb przebudowywac ani modyfikowa¢ produktu. W przypadku korzystania
z produktu w celach innych niz wczes$niej opisane, produkt moze zosta¢ uszkodzony. Niewtasciwe uzytkowanie moze ponadto spowodowac
zagrozenia, takie jak zwarcia, pozar, porazenie pradem itp.

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zwiazane z uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem!

Uzytkowanie urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie urzadzenia moze wigzac sie z r6znymi zagrozeniami.

Urzadzenie nalezy uzytkowac wylacznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Nalezy przestrzega¢ opisanych w niniejszej instrukcji obstugi metod postepowania.

Uwaga: Przed uzyciem masazera zaleca sie konsultacje z lekarzem, zwlaszcza jesli masz schorzenia, stany zapalne, urazy lub problemy skdrne na

ciele.

OPIS PRZYCISKOW PILOTA

ON/OFF (Czerwony przycisk u gory) — Wiacza lub wylacza urzadzenie.

TIME - Ustawia czas trwania masazu. Do wyboru: 10, 15, 20, 25 lub 30 minut.

NECK/SHOULDER - Osobne wiaczanie/wylaczanie masazu szyi i ramion.

DIRECTION — Zmienia kierunek pulsacji/wibracji.

VIBRATE — Wiacza lub wylacza wibracje we wszystkich strefach jednoczesnie.

HEAT (przycisk z ikona grzania) — Aktywuje lub dezaktywuje funkcje podgrzewania maty.

MODE - Zmienia tryb masazu. Do wyboru 9 programéw automatycznych aczacych rézne strefy, intensywnosci i wibracje.
POSITION - Umozliwia reczne wybieranie aktywnych stref masazu (np. tylko gérna, Srodkowa lub dolna cze$¢ ciata).

URUCHOMIENIE/INSTRUKCJA MONTAZU

®  Rozl6z mate na plaskiej powierzchni, np. na 16zku lub sofie.
® Podlacz zasilacz do gniazdka sieciowego, a nastepnie do maty.
®  Upewnij sie, ze wszystkie przewody sa prawidtowo podiaczone i nieuszkodzone.
®  Umie$¢ pilota w dolaczonej kieszeni lub w dogodnym miejscu w zasiegu reki.
®  Naciénij przycisk ,,ON/OFF”, aby wiaczy¢ mate.
®  Wybierz jeden z 9 programéw masazu i dopasuj tryb grzania oraz intensywno$¢ wibracji.
®  Mozesz ustawi automatyczny timer (10, 15, 20, 25, 30 minut).
® Do zakoriczeniu masazu wylacz mate przyciskiem ,,ON/OFF” i odiacz od zasilania.
®  Po ostygnieciu maty mozna ja ztozy¢ i schowac do torby.
WSKAZOWKA
® Uzytkowanie urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie urzadzenia moze wigzac sie z r6Zznymi zagrozeniami.
®  Wykorzystywac urzadzenie wytacznie do celéw zgodnych z jego przeznaczeniem.
® Nalezy przestrzega¢ opisanych w niniejszej instrukcji obstugi metod postepowania. Roszczenia wszelkiego rodzaju, wynikajace ze szkéd
powstatych wskutek uzytkowania niezgodnie z przeznaczeniem, przeprowadzenia niefachowych napraw, zmian wprowadzonych bez
zezwolenia lub wskutek zastosowania niedopuszczonych czesci zamiennych, sa wykluczone. Ryzyko ponosi wylacznie uzytkownik.
®  Jedli wystapi dyskomfort lub podraznienie skéry, natychmiast przerwij korzystanie z urzadzenia.
DANE TECHNICZNE

Zasilanie: AC 100V — 240V 50/60Hz
Rodzaj masazu: wibracyjny



Funkcja grzania: Tak

Ilos¢ silnikéw masujacych: 10

Wytacznik czasowy: Tak

Pilot: Tak

Kieszonka na pilot

9 programéw masazu potaczone z wibracjami i cieptem na rézne sposoby

3 tryby ciepta

5 strefy masazu (ramiona, plecy, odcinek ledZzwiowy, uda, nogi)
3 stopnie intensywnosci

Automatyczny timer: 10, 15, 20, 25, 30 minut

Mozliwo$¢ wyboru odcinka masazu

Zdejmowany pokrowiec

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

Nie uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia.

Produkt nie jest przeznaczony do zabawy przez dzieci.

Dzieci nie moga bawi¢ sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Sam produkt i jego akcesoria nie sa zabawkami, nalezy je przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, aby unikna¢
niebezpieczenstwa.

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne.

Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym, silnymi wibracjami, wysoka wilgotnoscia,
wilgocia, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

Nie naraza¢ produktu na obcigzenia mechaniczne.

Jesli bezpieczna praca nie jest dluzej mozliwa, nalezy przerwa¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - by} przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.

Nie uzywaj, gdy przewdd zasilajacy lub zasilacz sq uszkodzone lub gdy nie sa dobrze podiaczone do gniazdka.
Nie demontuj urzadzenia samodzielnie.

Nie uderzaj ani nie upuszczaj tego produktu. Przestan go uzywac, jesli jest uszkodzony w lub upadku lub innego innego uszkodzenia
mechanicznego.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w chtodnym i suchym miejscu.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy upewnic sie, Ze napiecie w sieci jest zgodne z wymaganym napieciem roboczym urzadzenia
Nie uzywaj maty podczas snu.

Nie ktadz maty na mokrej powierzchni ani nie uzywaj jej z mokrym ciatem.

Urzadzenie nie jest przeznaczone dla dzieci, 0s6b z niepelnosprawnoscia ruchowa ani 0séb z rozrusznikiem serca.

Nie stosuj maty w potaczeniu z kocami elektrycznymi lub poduszkami grzewczymi.

Zawsze przechowuj mate poza zasiegiem dzieci.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM

Pod}aczaj urzadzenie tylko i wylacznie do prawidlowo zainstalowanego i uziemionego gniazda zasilania. Napiecie w sieci elektrycznej
musi by¢ zgodne z danymi podanymi na tabliczce znamionowej urzadzenia / zasilacza sieciowego.



® Nalezy zwraca¢ uwage na to, aby podczas pracy urzadzenia kabel sieciowy nie byt mokry ani wilgotny. Kabel nalezy tak poprowadzi¢, aby
nie zostat zakleszczony ani uszkodzony.

®  Kabel sieciowy trzymac z dala od goracych powierzchni.

® Nie wolno samodzielnie wykonywa¢ zadnych napraw urzadzenia.

®  Wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez serwis lub przez wykwalifikowanych specjalistow.
®  Przed czyszczeniem urzadzenia wyciagnij wtyk zasilacza z gniazda sieciowego.

®  Nie uzywaj urzadzenia w wilgotnym ani mokrym otoczeniu, np. w }azience.

® Naprawe uszkodzonego wtyku lub kabla sieciowego zle¢ niezwlocznie wykwalifikowanemu specjaliscie lub serwisowi, aby unikna¢
wszelkich zagrozen.

® Nie wbija¢ do urzadzenia zadnych igiet ani ostrych przedmiotéw.

OSTRZEZENIE! ZAGROZENIE ODNIESIENIEM OBRAZEN!
®  Zapomoca tego urzadzenia nie wolno masowac niemowlat, matych dzieci, 0s6b bezwolnych ani zwierzat.
® Nigdy nie nalezy uzywac tego urzadzenia w przypadku dyslokacji lub boléw w obrebie masowanego miejsca.
®  Nalezy natychmiast przerwa¢ masaz, gdy staje sie on nieprzyjemny lub powoduje bol.

®  Urzadzenie ma podczas pracy goraca powierzchnie. Osoby niewrazliwe na ciepto musza zachowac ostrozno$¢ podczas korzystania z

urzadzenia.

® Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia na napuchnietych, poparzonych, podraznionych, chorych lub poranionych partiach skéry i ciata.
® W razie watpliwoS$ci dotyczacych zastosowania nalezy zasiegna¢ porady lekarza.
®  Urzadzenia nie wolno stosowac na twarzy (np. oczach), krtani, stopach ani innych wrazliwych czesciach ciata.

®  Podczas uzywania nie wolno przykrywac urzadzenia (poduszka, kocem itp.). Nie wolno uzywac¢ urzadzenia w poblizu benzyny ani innych
fatwopalnych materiatow.

UWAGA - SZKODY MATERIALNE!

®  Urzadzenie stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

®  Urzadzenie nalezy uzywac tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym.

[ ] WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

ar Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdornych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Zuzytych wyrobdw elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone Srodowiska, nie wolno wyrzucaé¢ wraz ze zwyklym odpadem
komunalnym do odpadéw domowych, lecz prawidtowo zutylizowa¢. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia
udziela odpowiedni urzad.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spelnia
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza RoHS.
Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym! Zagrozenie zycia!

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow them may pose a risk to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

This massage mat is designed for relaxation, regeneration, and muscle tension relief at home. With 10 vibration motors and a heating function, the
mat helps relax the body, improve circulation, and relieve pain in the back, neck, shoulders, lower back, and legs.

This device is intended for home use only and is not intended for medical or commercial use, and is not intended to replace medical therapy. The
device is intended for indoor use in dry rooms. It is not intended for medical, therapeutic, or commercial use.

For safety and CE certification reasons, this product must not be rebuilt or modified in any way. Using the product for purposes other than those
described may result in damage to the product. Improper use may also result in hazards such as short circuits, fire, electric shock, etc.

WARNING
Danger of improper use!

Using the device in a manner other than its intended purpose and/or using the device in any other way may involve various risks.
The device should only be used for its intended purpose.
Please follow the procedures described in this instruction manual.

Note : It is recommended to consult a doctor before using the massager, especially if you have any medical conditions, inflammations, injuries or
skin problems on your body.

DESCRIPTION OF THE REMOTE CONTROL BUTTONS

ON/OFF (Red button on top) — Turns the device on or off.

TIME - Sets the massage duration. Choose from 10, 15, 20, 25, or 30 minutes.
NECK/SHOULDER - Separate activation/deactivation of neck and shoulder massage.
DIRECTION - Changes the direction of pulsation/vibration.

VIBRATE - Turns vibration on or off in all zones simultaneously.

HEAT (button with heating icon) — Activates or deactivates the mat heating function.

MODE - Changes the massage mode. Choose from 9 automatic programs combining different zones, intensities, and vibrations.

POSITION - Allows you to manually select active massage zones (e.g. only upper, middle or lower body).

START-UP/INSTALLATION INSTRUCTIONS
®  Spread the mat on a flat surface, such as a bed or sofa.
Plug the power supply into a wall outlet and then into the mat.
Make sure all cables are properly connected and undamaged.
Place the remote in the included pocket or in a convenient place within reach.
Press the "ON/OFF" button to turn on the mat.
Choose one of the 9 massage programs and adjust the heating mode and vibration intensity.
You can set an automatic timer (10, 15, 20, 25, 30 minutes).

After finishing the massage, turn off the mat using the "ON/OFF" button and disconnect it from the power supply.

Once the mat has cooled down, you can fold it and store it in your bag.

TIP
®  Using the device in a manner other than its intended purpose and/or using the device in any other way may involve various risks.
®  Use the device only for its intended purposes.

®  The procedures described in this operating manual must be followed. Claims of any kind resulting from damage caused by improper use,
improper repairs, unauthorized modifications, or the use of unauthorized spare parts are excluded. The risk lies solely with the user.

® If you experience any discomfort or skin irritation, discontinue use immediately.

TECHNICAL DATA
®  Power supply: AC 100V — 240V 50/60Hz

®  Type of massage: vibration

® Heating function: Yes



®  Number of massage motors: 10

®  Sleep timer: Yes

® Remote: Yes

e  Remote control pocket

® 9 massage programs combined with vibration and heat in different ways

® 3 heat modes

® 5 massage zones (shoulders, back, lumbar region, thighs, legs)

® 3levels of intensity

®  Automatic timer: 10, 15, 20, 25, 30 minutes

®  Possibility to choose the massage section

® Removable cover

SAFETY INSTRUCTIONS

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Never immerse the device in water.

®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

®  The product is not intended for use by children.

®  Children must not play with the appliance.

®  (leaning and user maintenance must not be performed by children without supervision.

®  The product itself and its accessories are not toys and should be kept out of the reach of children to avoid danger.

®  Make sure packaging materials are not left unattended. Children may play with them, which is dangerous.

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable gases, vapors and
solvents.

® Do not expose the product to mechanical stress.

® [f safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - is not functioning properly, - has been stored for an extended period under unfavorable conditions, or - has
been subjected to excessive stress during transport.

® Do not use the product if any part is damaged. If the cord is damaged, do not attempt to repair it yourself.

® Do not use if the power cord or power adapter is damaged or if it is not properly plugged into the outlet.

® Do not disassemble the device yourself.

® Do not hit or drop this product. Stop using it if it is damaged by a fall or other mechanical damage.

®  Store the device in a cool and dry place.

®  Before using the device, make sure that the mains voltage matches the required operating voltage of the device.

® Do not use the mat while sleeping.

® Do not place the mat on a wet surface or use it with a wet body.

®  The device is not intended for children, people with mobility impairments or people with pacemakers.

® Do not use the mat in conjunction with electric blankets or heating pads.

®  Always keep the mat out of reach of children.

The product should always be used as intended.

ELECTRIC SHOCK HAZARD

Connect the device only to a properly installed and grounded power outlet. The mains voltage must match the data on the device/power
supply rating plate.

Ensure that the power cord does not become wet or damp during operation. Route the cord so that it does not become pinched or damaged.

Keep the power cable away from hot surfaces.



Do not perform any repairs to the device yourself.

Any repairs may only be performed by service or qualified specialists.

Before cleaning the device, unplug the power supply from the mains socket.

Do not use the device in a damp or wet environment, such as a bathroom.

Have a damaged plug or power cable repaired immediately by a qualified specialist or service center to avoid any hazards.

Do not insert any needles or sharp objects into the device.

WARNING! RISK OF INJURY!

This device should not be used to massage infants, small children, helpless people or animals.

Never use this device if you experience dislocation or pain in the area being massaged.

Stop the massage immediately if it becomes uncomfortable or causes pain.

The device has a hot surface during operation. People who are not sensitive to heat should exercise caution when using the device.
Do not use the device on swollen, burned, irritated, diseased or injured parts of the skin or body.

If you have any doubts regarding use, please consult your doctor.

The device must not be used on the face (e.g. eyes), larynx, feet or other sensitive parts of the body.

Do not cover the device (pillow, blanket, etc.) during use. Do not use the device near gasoline or other flammable materials.

WARNING — MATERIAL DAMAGE!

The device is for indoor use only.
The device should only be used with the supplied mains adapter.

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site designated by local authorities. For information on
recycling options for used products, please contact your local municipality or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

For environmental reasons, used electrical and electronic products should not be disposed of with regular household waste, but should
be disposed of properly. Information on collection points and their opening hours can be obtained from the relevant authorities.

national requirements for the safety of devices and products.

I
c € This product complies with the requirements of the applicable European and national directives. The product meets European and

This product complies with the requirements of the relevant European and national RoHS directives.

Warning of electric shock! Danger to life!

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung
eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Diese Massagematte ist fiir Entspannung, Regeneration und Muskelverspannungen zu Hause konzipiert. Mit 10 Vibrationsmotoren und einer
Heizfunktion hilft die Matte, den Korper zu entspannen, die Durchblutung zu verbessern und Schmerzen in Riicken, Nacken, Schultern, unterem
Riicken und Beinen zu lindern.

Dieses Gerdt ist ausschlieflich fiir den Heimgebrauch bestimmt und nicht fiir den medizinischen oder gewerblichen Gebrauch. Es ersetzt keine
medizinische Therapie. Das Gerit ist fiir den Gebrauch in trockenen Innenrdumen vorgesehen. Es ist nicht fiir den medizinischen, therapeutischen
oder gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Aus Sicherheitsgriinden und zur CE-Zertifizierung darf dieses Produkt nicht umgebaut oder verédndert werden. Die Verwendung fiir andere als die
beschriebenen Zwecke kann zu Schiden am Produkt fiihren. Unsachgeméler Gebrauch kann auflerdem zu Gefahren wie Kurzschliissen, Feuer,
Stromschldgen usw. fiihren.

WARNUNG
Gefahr durch unsachgeméRen Gebrauch!

Eine nicht bestimmungsgeméRe Verwendung und/oder ein anderer Gebrauch des Gerétes konnen verschiedene Risiken mit sich bringen.
Das Gerdt darf nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
Bitte befolgen Sie die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen.

Hinweis : Es wird empfohlen, vor der Verwendung des Massagegerits einen Arzt zu konsultieren, insbesondere wenn Sie an Erkrankungen,
Entziindungen, Verletzungen oder Hautproblemen am Kérper leiden.

BESCHREIBUNG DER TASTEN DER FERNBEDIENUNG

EIN/AUS (roter Knopf oben) — Schaltet das Gerit ein oder aus.

ZEIT — Legt die Massagedauer fest. Wahlen Sie zwischen 10, 15, 20, 25 oder 30 Minuten.
NACKEN/SCHULTER - Separate Aktivierung/Deaktivierung der Nacken- und Schultermassage.
RICHTUNG - Andert die Richtung der Pulsation/Vibration.

VIBRIEREN - Schaltet die Vibration in allen Zonen gleichzeitig ein oder aus.

HEAT (Taste mit Heizsymbol) — Aktiviert oder deaktiviert die Mattenheizfunktion.

MODUS - Andert den Massagemodus. Wihlen Sie aus 9 automatischen Programmen, die verschiedene Zonen, Intensititen und
Vibrationen kombinieren.

® POSITION - Erméglicht die manuelle Auswahl aktiver Massagezonen (z. B. nur Ober-, Mittel- oder Unterkorper).

INBETRIEBNAHME-/INSTALLATIONSANLEITUNG
®  Breiten Sie die Matte auf einer flachen Oberfliche aus, beispielsweise einem Bett oder Sofa.
®  Stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose und dann in die Matte.

®  Stellen Sie sicher, dass alle Kabel richtig angeschlossen und unbeschédigt sind.

® Bewahren Sie die Fernbedienung in der mitgelieferten Tasche oder an einem bequem erreichbaren Ort auf.
®  Driicken Sie die Taste ,,EIN/AUS®, um die Matte einzuschalten.

®  Wihlen Sie eines der 9 Massageprogramme und passen Sie den Heizmodus und die Vibrationsintensitét an.
®  Sie konnen einen automatischen Timer einstellen (10, 15, 20, 25, 30 Minuten).

°

Nach Beendigung der Massage schalten Sie die Matte mit der Taste ,,ON/OFF“ aus und trennen Sie sie von der Stromversorgung.

®  Sobald die Matte abgekiihlt ist, konnen Sie sie zusammenfalten und in Threr Tasche verstauen.

TIPP
®  FEine nicht bestimmungsgemédBe Verwendung und/oder eine anderweitige Nutzung des Gerétes kann verschiedene Risiken mit sich bringen.
®  Verwenden Sie das Gerdt nur fiir den vorgesehenen Zweck.

® Die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen sind unbedingt einzuhalten. Anspriiche jeglicher Art wegen Schéden, die
durch unsachgemdfe Verwendung, unsachgemifBe Reparaturen, eigenméchtige Veranderungen oder Verwendung nicht zugelassener
Ersatzteile verursacht wurden, sind ausgeschlossen. Das Risiko hierfiir tragt allein der Anwender.

®  Wenn Sie Beschwerden oder Hautreizungen verspiiren, beenden Sie die Anwendung sofort.



TECHNISCHE DATEN

®  Stromversorgung: AC 100 V —240 V 50/60 Hz

®  Massageart: Vibration

®  Heizfunktion: Ja

®  Anzahl der Massagemotoren: 10

®  Sleep-Timer: Ja

® Fernbedienung: Ja

e  Fernbedienungstasche

® 9 Massageprogramme mit unterschiedlicher Kombination aus Vibration und Wérme

® 3 Heizmodi

® 5 Massagezonen (Schultern, Riicken, Lendenwirbelbereich, Oberschenkel, Beine)

® 3 Intensitdtsstufen

®  Automatischer Timer: 10, 15, 20, 25, 30 Minuten

®  Moglichkeit , den Massagebereich auszuwéhlen

®  Abnehmbarer Deckel

SICHERHEITSHINWEISE

®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

®  Tauchen Sie das Gerét niemals in Wasser.

®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

®  Das Produkt ist nicht fiir die Verwendung durch Kinder bestimmt.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

® Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Das Produkt selbst und sein Zubehor sind kein Spielzeug und sollten zur Vermeidung von Gefahren auferhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

® Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt liegen. Kinder kénnten damit spielen, was eine Gefahr darstellt.

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher Luftfeuchtigkeit, Néasse,
brennbaren Gasen, Dampfen und Losungsmitteln.

®  Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt gegen weitere Verwendung.
Ein sicherer Betrieb ist nicht mehr mdéglich, wenn das Produkt: - beschéadigt wurde, - nicht ordnungsgemaR funktioniert, - {iber einen
langeren Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport tiberméRigen Beanspruchungen ausgesetzt war.

®  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil beschddigt ist. Versuchen Sie nicht, das beschidigte Kabel selbst zu reparieren.

®  Nicht verwenden, wenn das Netzkabel oder der Netzadapter beschadigt ist oder nicht richtig in die Steckdose eingesteckt ist.

®  Zerlegen Sie das Gerét nicht selbst.

®  Das Produkt darf nicht gestoRen oder fallen gelassen werden. Bei Sturzschdden oder anderen mechanischen Beschddigungen die
Verwendung einstellen.

® [Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen und trockenen Ort.

®  Stellen Sie vor der Verwendung des Geriits sicher, dass die Netzspannung mit der erforderlichen Betriebsspannung des Gerits
iibereinstimmt.

®  Benutzen Sie die Matte nicht wahrend des Schlafens.

® Tegen Sie die Matte nicht auf eine nasse Oberfldche und verwenden Sie sie nicht mit einem nassen Korper.

®  Das Gerit ist nicht fiir Kinder, Personen mit eingeschrankter Mobilitat oder Personen mit Herzschrittmachern bestimmt.

®  Verwenden Sie die Matte nicht in Verbindung mit Heizdecken oder Heizkissen.

® Bewahren Sie die Matte immer auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.



STROMSCHLAGGEFAHR

®  Schliefen Sie das Gerit nur an eine ordnungsgemaR installierte und geerdete Steckdose an. Die Netzspannung muss mit den Angaben auf
dem Typenschild des Gerédtes/Netzteils {ibereinstimmen.

®  Achten Sie darauf, dass das Netzkabel wahrend des Betriebs nicht nass oder feucht wird. Verlegen Sie das Kabel so, dass es nicht
eingeklemmt oder beschadigt wird.

®  Halten Sie das Netzkabel von heien Oberfléchen fern.

®  Fiihren Sie keine Reparaturen am Gerit selbst durch.

®  Eventuelle Reparaturen diirfen nur vom Service oder qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

®  Ziehen Sie vor der Reinigung des Gerdtes den Stecker des Netzteils aus der Steckdose.

®  Verwenden Sie das Gerét nicht in einer feuchten oder nassen Umgebung, wie beispielsweise einem Badezimmer.

® Lassen Sie einen beschédigten Stecker oder ein beschiddigtes Netzkabel umgehend von einem qualifizierten Fachmann oder einer
Servicewerkstatt reparieren, um Gefahrdungen zu vermeiden.

®  Fiihren Sie keine Nadeln oder scharfen Gegenstdnde in das Gerit ein.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

®  Dieses Gerit sollte nicht zur Massage von Sauglingen, Kleinkindern, hilflosen Menschen oder Tieren verwendet werden.

®  Verwenden Sie dieses Gerét niemals, wenn Sie eine Verrenkung oder Schmerzen im massierten Bereich verspiiren.
®  Brechen Sie die Massage sofort ab, wenn sie unangenehm wird oder Schmerzen verursacht.

®  Das Gerdt hat wihrend des Betriebs eine heifle Oberfldche. Personen, die nicht hitzeempfindlich sind, sollten bei der Verwendung des
Gerits vorsichtig sein.

®  Verwenden Sie das Gerét nicht auf geschwollenen, verbrannten, gereizten, erkrankten oder verletzten Haut- oder Korperstellen.
®  Wenn Sie Zweifel hinsichtlich der Anwendung haben, wenden Sie sich bitte an Thren Arzt.
®  Das Gerit darf nicht im Gesicht (z. B. Augen), Kehlkopf, an Fiifen oder anderen empfindlichen Korperteilen angewendet werden.

®  Decken Sie das Gerit wahrend des Gebrauchs nicht ab (Kissen, Decke usw.). Verwenden Sie das Gerit nicht in der Nahe von Benzin oder
anderen brennbaren Materialien.

WARNUNG - SACHSCHADEN!
Das Gerdt ist nur fiir den Gebrauch in Innenrdumen bestimmt.
Das Gerét darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden.

@ Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer dafiir vorgesehenen Abfallentsorgungsstelle der &rtlichen Behorden abzugeben.
Informationen zu Recyclingmoglichkeiten fiir Altprodukte erhalten Sie bei Threr Gemeinde oder Stadtverwaltung.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATEN

Aus Umweltschutzgriinden diirfen elektrische und elektronische Altgerate nicht im Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen einer
fachgerechten Entsorgung zugefiihrt werden. Informationen zu Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei den
zustandigen Behorden.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der geltenden europdischen und nationalen Richtlinien. Das Produkt erfiillt die
europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der relevanten europdischen und nationalen RoHS-Richtlinien.

Warnung vor Stromschlag! Lebensgefahr!

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto prirucku pro budouci pouziti a Fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe jejich nedodrZeni miizZe predstavovat riziko ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS ZARIZENI

Tato masazni podlozka je urcena pro relaxaci, regeneraci a uvolnéni svalového napéti v domacim prostfedi. Diky 10 vibracnim motortim a funkci
vyhfivani poméahé podlozka uvolnit télo, zlepsit krevni obéh a zmirnit bolesti zad, krku, ramen, dolni ¢asti zad a nohou.

Toto zafizeni je urCeno pouze pro domaci pouZiti a neni urceno pro lékatské ani komercni ticely a neni urceno k nahrazeni 1ékai'ské terapie. Zarizeni
je urceno pro vnitini pouZiti v suchych mistnostech. Neni urceno pro 1ékarské, terapeutické ani komercni tcely.

Z bezpecnostnich diivodti a diivodu certifikace CE nesmi byt tento vyrobek zZadnym zptisobem prestavovan ani upravovan. PouZiti vyrobku k jinym
ucellim, neZ které jsou popsany, mtize vést k jeho poskozeni. Nespravné pouziti miiZe také vést k nebezpecim, jako je zkrat, poZar, traz elektrickym

proudem atd.

VAROVANI
Nebezpeci nespravného pouziti!

PouZivani zafizeni jinym zptsobem, neZ ke kterému je urCeno, a/nebo pouZivéani zafizeni jakymkoli jinym zpisobem miZe byt spojeno s riznymi
riziky.

Zatizeni by mélo byt pouZivano pouze k uréenému tcelu.
DodrZujte prosim postupy popsané v tomto navodu k obsluze.

Poznamka : Pfed pouZitim masézniho pfistroje se doporucuje poradit s 1ékafem, zejména pokud mate néjaké zdravotni potiZe, zanéty, zranéni nebo
kozZni problémy na téle.

POPIS TLACITEK DALKOVEHO OVLADACE

® ZAP/VYP (Cervené tlacitko nahofe) — Zapina nebo vypina zafizeni.

e CAS- Nastavuje délku masaze. Vyberte z 10, 15, 20, 25 nebo 30 minut.

® KRK/RAMENA - Samostatna aktivace/deaktivace maséaze krku a ramen.

® SMER — Méni smér pulzace/vibrace.

® VIBRACE - Zapne nebo vypne vibrace ve vSech zénach soucasné.

® TOPENI (tlacitko s ikonou topeni) — Aktivuje nebo deaktivuje funkci topeni rohoZe.

® REZIM — Zméni reZim masaZe. Vyberte si z 9 automatickych programi kombinujicich rtizné zény, intenzity a vibrace.

® POZICE - UmoZziiuje ru¢né vybrat aktivni masazni zény (napf. pouze horni, stfedni nebo dolni ¢ast téla).

POKYNY K UVEDENi DO PROVOZU/INSTALACI

®  RozlozZte podlozku na rovny povrch, napriklad na postel nebo pohovku.

®  Zapojte napajeci zdroj do zasuvky ve zdi a poté do rohoZe.

®  Ujistéte se, Ze vSechny kabely jsou spravné pfipojeny a neposkozené.

®  Umistéte dalkovy ovladac do pfiloZené kapsy nebo na vhodné misto v dosahu.

®  Stisknéte tlacitko ,,ON/OFF“ pro zapnuti podlozZky.

®  Vyberte si jeden z 9 masaznich programti a upravte reZim ohfevu a intenzitu vibraci.
®  MiiZete nastavit automaticky ¢asovac (10, 15, 20, 25, 30 minut).

®  Po ukonceni maséaze vypnéte podlozku tlacitkem ,,ON/OFF“ a odpojte ji od napajeni.
®  Jakmile podlozka vychladne, miZete ji sloZit a ulozZit do tasky.

TIP
®  Pouzivani zafizeni jinym zptisobem, nez ke kterému je urceno, a/nebo pouzivani zafizeni jakymkoli jinym zptisobem mtiZe byt spojeno s
riznymi riziky.
®  Pouzivejte zafizeni pouze k ur¢enému ucelu.

® Je nutné dodrZovat postupy popsané v tomto navodu k obsluze. Reklamace jakéhokoli druhu vyplyvajici z poskozeni zptisobeného
nespravnym pouZzitim, nespravnymi opravami, neopravnénymi ipravami nebo pouZitim neopravnénych nahradnich dild jsou vylouceny.
Riziko nese vyhradné uZivatel.

®  Pokud pocitite jakékoli nepohodli nebo podrazdéni ktize, okam?Zité prestaiite pfipravek pouZivat.

TECHNICKE UDAJE




®  Napgjeni: AC 100V — 240V 50/60Hz

®  Typ masaze: vibracni

®  Funkce ohfevu: Ano

®  Pocet masaznich motort: 10
e  (Casovac vypnuti: Ano

® Dalkové ovladani: Ano

e  Kapsa na dalkové ovladani

® 9 maséznich programi kombinovanych s vibracemi a teplem riznymi zpiisoby
®  3rezimy vytapéni

® 5 maséaznich zon (ramena, zdda, bederni oblast, stehna, nohy)

® 3 (rovné intenzity

®  Automaticky c¢asovac: 10, 15, 20, 25, 30 minut

®  MozZnost vybéru masazni sekce

®  Odnimatelny kryt

BEZPECNOSTNi POKYNY

® Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouZivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim rizikam.

®  Nikdy neponofujte zafizeni do vody.

® K (isténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny cistici prostfedek.

®  NepouZivejte poSkozené zafizeni.

®  Vyrobek neni uréen k pouziti détmi.

®  Déti si se spotfebicem nesmi hrat.

e  (Cisténi a idrzbu provadénou uZivatelem nesmi provadét déti bez dozoru.

®  Samotny vyrobek a jeho pfislusenstvi nejsou hracky a mély by byt uchovavany mimo dosah déti, aby se predeslo nebezpeci.

®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou hrét, coZ je nebezpecné.

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, silnymi vibracemi, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, parami a
rozpoustédly.

® Nevystavujte vyrobek mechanickému namahani.

®  Pokud jiZ neni bezpec¢ny provoz moZny, prestaiite vyrobek pouZivat a zajistéte jej proti dalSimu pouZiti. Bezpe€ny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovén za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem pfepravy
vystaven nadmérnému namahani.

®  NepouZivejte vyrobek, pokud je néktera jeho ¢ast poSkozena. Pokud je poSkozeny kabel, nepokousejte se jej sami opravit.

®  Nepouzivejte, pokud je napajeci kabel nebo adaptér poskozeny nebo pokud neni spravné zapojeny do zasuvky.

®  Nerozebirejte zafizeni sami.

® Nedavejte do vyrobku Zadné ndrazy ani ho nepoustéjte do naruce. Pokud dojde k jeho poSkozeni pddem nebo jinym mechanickym
poskozenim, prestarite jej pouZivat.

®  Pristroj skladujte na chladném a suchém misté.

®  Pred pouZzitim zafizeni se ujistéte, Ze sitové napéti odpovida poZadovanému provoznimu napéti zafizeni.

®  Nepouzivejte podlozku béhem spani.

®  Nepokladejte podlozku na mokry povrch ani ji nepouzivejte s mokrym télem.

®  Zafizeni neni ur€eno pro déti, osoby s omezenou pohyblivosti ani osoby s kardiostimulatorem.

®  Nepouzivejte podlozku v kombinaci s elektrickymi pfikryvkami nebo vyhiivacimi podlozkami.

®  Vidy uchovéavejte podloZzku mimo dosah déti.

e Produkt by mél byt vZdy pouZivén dle urceni.

NEBEZPECIi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM



®  Zafizeni pfipojujte pouze do Fadné instalované a uzemnéné elektrické zasuvky. Napéti v siti se musi shodovat s tidaji na typovém Stitku
zatizeni/zdroje napéjeni.

®  Zajistéte, aby napdjeci kabel béhem provozu nezmoknul ani nezvlhl. Ved'te kabel tak, aby se nepfiskfipl ani neposkodil.

®  UdrZujte napajeci kabel mimo dosah horkych povrcht.

®  Neprovadéjte Zadné opravy zafizeni sami.

®  Veskeré opravy smi provadét pouze servisni pracovnik nebo kvalifikovani odbornici.

®  Pred Cisténim zafizeni odpojte napéjeci kabel ze zasuvky.

®  NepouZivejte zafizeni ve vlhkém nebo mokrém prosttedi, napfiklad v koupelné.

®  Poskozenou zéstrcku nebo napéajeci kabel nechte okamZité opravit kvalifikovanym odbornikem nebo servisnim stfediskem, abyste predesli
jakémukoli nebezpedi.

® Do zafizeni nevkladejte Zadné jehly ani ostré predméty.

VAROVANI! NEBEZPECi ZRANENI!

®  Toto zafizeni by se nemélo pouZivat k masazi kojencti, malych déti, bezmocnych osob nebo zvitat.

®  Nikdy nepouZzivejte toto zafizeni, pokud pocitujete vykloubeni nebo bolest v masirované oblasti.

®  Pokud se masaz stane nepfijemnou nebo zptisobi bolest, okamZité ji prestarite.

®  Zarizeni ma béhem provozu horky povrch. Osoby, které nejsou citlivé na teplo, by mély pfi pouZivani zafizeni dbat opatrnosti.
®  Nepouzivejte zafizeni na oteklych, spalenych, podrazdénych, nemocnych nebo poranénych Castech ktize nebo téla.

®  Pokud mate jakékoli pochybnosti ohledné uZivani, porad'te se se svym lékafem.

®  Dfistroj se nesmi pouZzivat na obliceji (napf. o¢ich), hrtanu, nohou ani jinych citlivych ¢astech téla.

® Beéhem pouzivani zafizeni nezakryvejte (polstarem, dekou atd.). NepouZivejte zafizeni v blizkosti benzinu nebo jinych hoflavych
materiald.

VAROVANI — MATERIALN{ SKODY!
Zarizeni je urceno pouze k pouZiti v interiéru.
Zatizeni by mélo byt pouzivano pouze s dodanym sitovym adaptérem.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na urcené misto pro skladku odpadu urc¢ené mistnimi titady. Informace o mozZnostech
recyklace pouzitych vyrobki ziskate od mistniho ifadu obce nebo mésta.

LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi

Z dtvodu ochrany Zivotniho prostfedi by se pouZité elektrické a elektronické vyrobky nemély likvidovat s béZnym domovnim
odpadem, ale mély by byt zlikvidovany Fadné. Informace o sbérnych mistech a jejich oteviraci dobé lze ziskat od pFislusnych urada.

I
Tento vyrobek spliiuje poZadavky platnych evropskych a narodnich smérnic. Vyrobek spliiuje evropské a ndrodni poZadavky na
bezpecnost zafizeni a vyrobkii.

Tento vyrobek spliluje poZadavky prisluSnych evropskych a narodnich smérnic RoHS.

Varovani pred urazem elektrickym proudem! Nebezpeci ohroZeni Zivota!

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a technickych udaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ces recommandations peut présenter un
risque pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Ce tapis de massage est congu pour la relaxation, la régénération et le soulagement des tensions musculaires a domicile. Doté de 10 moteurs vibrants
et d'une fonction chauffante, il aide a détendre le corps, a améliorer la circulation et a soulager les douleurs du dos, de la nuque, des épaules, du bas
du dos et des jambes.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement et n'est pas destiné a un usage médical ou commercial. Il ne vise pas a remplacer un
traitement médical. Il est destiné a une utilisation en intérieur, dans des pieces seches. Il n'est pas destiné a un usage médical, thérapeutique ou
commercial.

Pour des raisons de sécurité et de certification CE, ce produit ne doit étre ni reconstruit ni modifié de quelque maniere que ce soit. Toute utilisation a
des fins autres que celles décrites peut entrainer des dommages. Une utilisation inappropriée peut également entrainer des risques tels que des courts-
circuits, des incendies, des chocs électriques, etc.

AVERTISSEMENT
Danger d'utilisation non conforme !

L’utilisation de I’appareil d’une maniére autre que celle prévue et/ou ’utilisation de 1’appareil de toute autre maniére peut comporter divers risques.
L'appareil ne doit étre utilisé que pour l'usage auquel il est destiné.
Veuillez suivre les procédures décrites dans ce manuel d'instructions.

Remarque : Il est recommandé de consulter un médecin avant d'utiliser le masseur, surtout si vous avez des problemes médicaux, des
inflammations, des blessures ou des problémes de peau sur votre corps.

DESCRIPTION DES BOUTONS DE LA TELECOMMANDE

ON/OFF (bouton rouge en haut) — Allume ou éteint l'appareil.

TEMPS - Définit la durée du massage. Choisissez entre 10, 15, 20, 25 ou 30 minutes.

COU/EPAULES - Activation/désactivation séparée du massage du cou et des épaules.

DIRECTION — Modifie la direction de la pulsation/vibration.

VIBRATE - Active ou désactive les vibrations dans toutes les zones simultanément.

CHAUFFAGE (bouton avec icone de chauffage) — Active ou désactive la fonction de chauffage du tapis.

MODE - Change le mode de massage. Choisissez parmi 9 programmes automatiques combinant différentes zones, intensités et vibrations.

POSITION - Permet de sélectionner manuellement les zones de massage actives (par exemple, uniquement le haut, le milieu ou le bas du
corps).

INSTRUCTIONS DE MISE EN SERVICE/D'INSTALLATION
®  TFtalez le tapis sur une surface plane, comme un lit ou un canapé.
®  Branchez le bloc d’alimentation sur une prise murale, puis sur le tapis.

®  Assurez-vous que tous les cables sont correctement connectés et non endommageés.

®  Placez la télécommande dans la poche fournie ou dans un endroit pratique a portée de main.

®  Appuyez sur le bouton « ON/OFF » pour allumer le tapis.

®  Choisissez I’un des 9 programmes de massage et ajustez le mode de chauffage et I’intensité des vibrations.

®  Vous pouvez régler une minuterie automatique (10, 15, 20, 25, 30 minutes).

®  Une fois le massage terminé, éteignez le tapis a I'aide du bouton « ON/OFF » et débranchez-le de I'alimentation électrique.

®  Une fois le tapis refroidi, vous pouvez le plier et le ranger dans votre sac.

CONSEIL
® [’utilisation de I’appareil d’une maniére autre que celle prévue et/ou I’utilisation de 1’appareil de toute autre maniére peut comporter divers
risques.

®  Utilisez l'appareil uniquement aux fins prévues.

® Les procédures décrites dans ce manuel d'utilisation doivent étre respectées. Toute réclamation résultant de dommages causés par une
utilisation inappropriée, des réparations inappropriées, des modifications non autorisées ou l'utilisation de pieces détachées non autorisées
est exclue. Le risque incombe exclusivement a I'utilisateur.

®  Sivous ressentez une géne ou une irritation cutanée, cessez immédiatement ’utilisation.



DONNEES TECHNIQUES

Alimentation : CA 100 V —240 V 50/60 Hz
Type de massage : vibration

Fonction de chauffage : Oui

Nombre de moteurs de massage : 10
Minuterie de mise en veille : Oui

Télécommande : Oui
Poche pour télécommande

9 programmes de massage combinés avec vibrations et chaleur de différentes maniéres
3 modes de chauffage

5 zones de massage (épaules, dos, région lombaire, cuisses, jambes)

3 niveaux d' intensité

Minuterie automatique : 10, 15, 20, 25, 30 minutes

Possibilité de choisir la section massage

Housse amovible

CONSIGNES DE SECURITE

Ce produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation stire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

Ne jamais immerger 1'appareil dans 'eau.

Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

N'utilisez pas un appareil endommagé.

Le produit n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I’appareil.

Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Le produit lui-méme et ses accessoires ne sont pas des jouets et doivent étre tenus hors de portée des enfants pour éviter tout danger.

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient jouer avec, ce qui est
dangereux.

Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, des fortes vibrations, de I'humidité élevée, de I'numidité, des
gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

Ne pas exposer le produit a des contraintes mécaniques.

Si un fonctionnement siir n'est plus possible, cessez l'utilisation du produit et sécurisez-le contre toute réutilisation. Un fonctionnement siir
n'est plus possible si le produit : - a été endommagé ; - ne fonctionne pas correctement ; - a été stocké pendant une période prolongée dans
des conditions défavorables ; - a été soumis a des contraintes excessives pendant le transport.

N'utilisez pas le produit si une piéce est endommagée. Si le cordon est endommagé, n'essayez pas de le réparer vous-méme.

Ne pas utiliser si le cordon d’alimentation ou 1’adaptateur secteur est endommagé ou s’il n’est pas correctement branché sur la prise.
Ne démontez pas 1'appareil vous-méme.

Ne pas heurter ni laisser tomber ce produit. Cessez de I'utiliser s'il est endommagé par une chute ou un autre dommage mécanique.
Conservez l'appareil dans un endroit frais et sec.

Avant d'utiliser l'appareil, assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension de fonctionnement requise de 1'appareil.
N'utilisez pas le tapis pendant votre sommeil.

Ne placez pas le tapis sur une surface humide et ne l'utilisez pas avec un corps mouillé.

L'appareil n'est pas destiné aux enfants, aux personnes a mobilité réduite ou aux personnes portant un stimulateur cardiaque.
N'utilisez pas le tapis avec des couvertures électriques ou des coussins chauffants.

Gardez toujours le tapis hors de portée des enfants.

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.



RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE

®  Branchez l'appareil uniquement sur une prise secteur correctement installée et mise a la terre. La tension secteur doit correspondre aux
données figurant sur la plaque signalétique de I'appareil ou du bloc d'alimentation.

®  Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne soit pas mouillé ou humide pendant le fonctionnement. Acheminez-le de maniére a ce qu'il

ne soit ni pincé ni endommagé.
®  Gardez le cable d’alimentation éloigné des surfaces chaudes.
® N'effectuez aucune réparation sur I'appareil vous-méme.
®  Toute réparation ne peut étre effectuée que par un service aprés-vente ou par des spécialistes qualifiés.
®  Avant de nettoyer I’appareil, débranchez le bloc d’alimentation de la prise secteur.
® N'utilisez pas I'appareil dans un environnement humide ou mouillé, comme une salle de bain.

®  Faites réparer immédiatement une fiche ou un cable d'alimentation endommagé par un spécialiste qualifié ou un centre de service afin
d'éviter tout danger.

® N'insérez pas d'aiguilles ou d'objets pointus dans l'appareil.

ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURE !

® (et appareil ne doit pas étre utilisé pour masser les nourrissons, les jeunes enfants, les personnes sans défense ou les animaux.

® N'utilisez jamais cet appareil si vous ressentez une luxation ou une douleur dans la zone massée.
® Arrétez immédiatement le massage s’il devient inconfortable ou provoque de la douleur.

® [ 'appareil présente une surface chaude pendant son fonctionnement. Les personnes insensibles a la chaleur doivent faire preuve de
prudence lors de son utilisation.

® N'utilisez pas I'appareil sur des parties de la peau ou du corps enflées, briilées, irritées, malades ou blessées.
®  Si vous avez des doutes concernant 1’utilisation, veuillez consulter votre médecin.
® ['appareil ne doit pas étre utilisé sur le visage (par exemple les yeux), le larynx, les pieds ou d'autres parties sensibles du corps.

®  Ne couvrez pas l'appareil (oreiller, couverture, etc.) pendant son utilisation. N'utilisez pas 1'appareil a proximité d'essence ou d'autres
matiéres inflammables.

ATTENTION - DOMMAGES MATERIELS !
L'appareil est destiné a un usage intérieur uniquement.
L'appareil ne doit étre utilisé qu'avec l'adaptateur secteur fourni.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

S L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les emballages usagés doivent étre déposés dans une déchetterie désignée par les autorités locales. Pour plus d'informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés, veuillez contacter votre mairie.

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USAGES

Pour des raisons environnementales, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageres, mais doivent étre éliminés de maniére appropriée. Pour plus d'informations sur les points de collecte et leurs horaires
d'ouverture, veuillez vous adresser aux autorités compétentes.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales applicables. Il répond aux exigences européennes et
nationales en matiére de sécurité des appareils et produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales en vigueur.

Attention choc électrique ! Danger de mort !

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguire le relative raccomandazioni, in quanto la mancata osservanza puo comportare rischi
per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Questo tappetino massaggiante é progettato per il rilassamento, la rigenerazione e il sollievo dalla tensione muscolare a casa. Dotato di 10 motori
vibranti e funzione riscaldante, il tappetino aiuta a rilassare il corpo, migliorare la circolazione e alleviare il dolore a schiena, collo, spalle, zona
lombare e gambe.

Questo dispositivo é destinato esclusivamente all'uso domestico e non é destinato a uso medico o commerciale, né a sostituire la terapia medica. Il
dispositivo e destinato all'uso in ambienti chiusi e asciutti. Non e destinato a uso medico, terapeutico o commerciale.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, questo prodotto non deve essere ricostruito o modificato in alcun modo. L'utilizzo del prodotto per
scopi diversi da quelli descritti pud danneggiarlo. Un uso improprio pud inoltre comportare pericoli quali cortocircuiti, incendi, scosse elettriche, ecc.

AVVERTIMENTO
Pericolo di uso improprio!

L'utilizzo del dispositivo in un modo diverso da quello previsto e/o 1'utilizzo del dispositivo in qualsiasi altro modo puo comportare diversi rischi.
11 dispositivo deve essere utilizzato solo per lo scopo per cui é stato progettato.
Si prega di seguire le procedure descritte nel presente manuale di istruzioni.

Nota : si consiglia di consultare un medico prima di utilizzare il massaggiatore, soprattutto in caso di patologie, infiammazioni, lesioni o problemi
alla pelle del corpo.

DESCRIZIONE DEI PULSANTI DEL TELECOMANDO

ON/OFF (pulsante rosso in alto) — Accende o spegne il dispositivo.

TEMPO - Imposta la durata del massaggio. Scegli tra 10, 15, 20, 25 o 30 minuti.

COLLO/SPALLE - Attivazione/disattivazione separata del massaggio al collo e alle spalle.

DIREZIONE - Cambia la direzione della pulsazione/vibrazione.

VIBRATE - Attiva o disattiva la vibrazione in tutte le zone contemporaneamente.

RISCALDAMENTO (pulsante con icona riscaldamento) — Attiva o disattiva la funzione di riscaldamento del tappetino.

MODALITA — Cambia la modalita di massaggio. Scegli tra 9 programmi automatici che combinano diverse zone, intensita e vibrazioni.

POSIZIONE - Consente di selezionare manualmente le zone di massaggio attive (ad esempio solo la parte superiore, centrale o inferiore
del corpo).

ISTRUZIONI DI AVVIAMENTO/INSTALLAZIONE

®  Disporre il tappetino su una superficie piana, come un letto o un divano.

®  (Collegare 'alimentatore a una presa a muro e poi al tappetino.
®  Assicurarsi che tutti i cavi siano correttamente collegati e non danneggiati.
® Riporre il telecomando nella tasca in dotazione o in un luogo facilmente raggiungibile.
®  Premere il pulsante "ON/OFF" per accendere il tappetino.
®  Scegli uno dei 9 programmi di massaggio e regola la modalita di riscaldamento e 1'intensita della vibrazione.
®  E possibile impostare un timer automatico (10, 15, 20, 25, 30 minuti).
®  Dopo aver terminato il massaggio, spegnere il tappetino tramite il pulsante "ON/OFF" e scollegarlo dalla rete elettrica.
®  Una volta che il tappetino si é raffreddato, puoi piegarlo e riporlo nella borsa.
MANCIA
® [ 'utilizzo del dispositivo in un modo diverso da quello previsto e/o l'utilizzo del dispositivo in qualsiasi altro modo puo comportare diversi

rischi.
®  Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo per cui ¢ stato progettato.

® [ obbligatorio attenersi alle procedure descritte nel presente manuale d'uso. Sono esclusi reclami di qualsiasi tipo derivanti da danni causati
da uso improprio, riparazioni improprie, modifiche non autorizzate o utilizzo di ricambi non autorizzati. Il rischio e esclusivamente a
carico dell'utente.

®  Sessi avverte qualsiasi fastidio o irritazione cutanea, interrompere immediatamente 1'uso.

DATI TECNICI



®  Alimentazione: CA 100 V —240V 50/60 Hz

® Tipo di massaggio: vibrazione

®  Funzione di riscaldamento: Si

®  Numero di motori per massaggio: 10

®  Timer di spegnimento: Si

® Remoto: Si

e Tasca per telecomando

® 9 programmi di massaggio combinati con vibrazione e calore in modi diversi

® 3 modalita di riscaldamento

® 5 zone di massaggio (spalle, schiena, zona lombare, cosce, gambe)

® 3livelli di intensita

®  Timer automatico: 10, 15, 20, 25, 30 minuti

®  Possibilita di scegliere la sezione massaggi

®  (Copertura rimovibile

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

®  Non immergere mai il dispositivo in acqua.

®  Der la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

® ]l prodotto non é destinato all'uso da parte dei bambini.

® ] bambini non devono giocare con I'apparecchio.

® [apulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

® [l prodotto stesso e i suoi accessori non sono giocattoli e devono essere tenuti fuori dalla portata dei bambini per evitare pericoli.

®  Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero giocarci, il che é pericoloso.

®  Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, elevata umidita, condensa, gas infiammabili, vapori e
solventi.

®  Non esporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.

®  Se non é piu possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso e proteggere il prodotto da ulteriori utilizzi. Il funzionamento sicuro
non é piu possibile se il prodotto: - € stato danneggiato, - non funziona correttamente, - € stato conservato per un periodo prolungato in
condizioni sfavorevoli, oppure - € stato sottoposto a sollecitazioni eccessive durante il trasporto.

®  Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi parte ¢ danneggiata. Se il cavo é danneggiato, non tentare di ripararlo da soli.

®  Non utilizzare se il cavo di alimentazione o 1'adattatore di corrente sono danneggiati o se non sono correttamente collegati alla presa.

®  Non smontare il dispositivo da soli.

®  Non urtare o far cadere questo prodotto. Interrompere 1'uso se danneggiato da una caduta o da altri danni meccanici.

®  Conservare il dispositivo in un luogo fresco e asciutto.

®  Prima di utilizzare 1'apparecchio, accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla tensione di esercizio richiesta per 'apparecchio.

®  Non utilizzare il tappetino mentre si dorme.

®  Non posizionare il tappetino su una superficie bagnata e non utilizzarlo con il corpo bagnato.

® [l dispositivo non é destinato ai bambini, alle persone con mobilita ridotta o ai portatori di pacemaker.

®  Non utilizzare il tappetino insieme a coperte elettriche o termofori.

®  Tenere sempre il tappetino fuori dalla portata dei bambini.

11 prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA



®  (Collegare il dispositivo solo a una presa di corrente correttamente installata e dotata di messa a terra. La tensione di rete deve corrispondere
ai dati riportati sulla targhetta del dispositivo/alimentatore.

®  Assicurarsi che il cavo di alimentazione non si bagni o si inumidisca durante il funzionamento. Posizionare il cavo in modo che non venga
schiacciato o danneggiato.

®  Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

®  Non effettuare autonomamente alcuna riparazione sul dispositivo.

®  Eventuali riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dal servizio di assistenza o da personale specializzato qualificato.
®  Prima di pulire l'apparecchio, staccare la spina dalla presa di corrente.

®  Non utilizzare il dispositivo in un ambiente umido o bagnato, come ad esempio un bagno.

®  Per evitare qualsiasi pericolo, far riparare immediatamente la spina o il cavo di alimentazione danneggiati da uno specialista qualificato o
da un centro di assistenza.

® Non inserire aghi o oggetti appuntiti nel dispositivo.

ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONI!

®  (Questo dispositivo non deve essere utilizzato per massaggiare neonati, bambini piccoli, persone indifese o animali.

®  Non utilizzare mai questo dispositivo se si avverte dislocazione o dolore nella zona da massaggiare.
® Interrompere immediatamente il massaggio se diventa fastidioso o provoca dolore.

® [l dispositivo presenta una superficie calda durante il funzionamento. Le persone non sensibili al calore dovrebbero prestare attenzione
durante 1'uso del dispositivo.

®  Non utilizzare il dispositivo su parti della pelle o del corpo gonfie, ustionate, irritate, malate o ferite.
® In caso di dubbi sull'uso, consultare il medico.
® [l dispositivo non deve essere utilizzato sul viso (ad esempio sugli occhi), sulla laringe, sui piedi o su altre parti sensibili del corpo.

®  Non coprire il dispositivo (con cuscini, coperte, ecc.) durante 1'uso. Non utilizzare il dispositivo in prossimita di benzina o altri materiali
infiammabili.

ATTENZIONE — DANNI MATERIALI!
Il dispositivo é destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni.
11 dispositivo deve essere utilizzato solo con l'adattatore di rete in dotazione.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

S L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un'apposita discarica designata dalle autorita locali. Per informazioni sulle
opzioni di riciclaggio dei prodotti usati, si prega di contattare il proprio comune o l'ufficio comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per motivi ambientali, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma in modo
appropriato. Informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura sono disponibili presso le autorita competenti.

Questo prodotto é conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e
nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Questo prodotto e conforme ai requisiti delle direttive RoHS europee e nazionali pertinenti.

Attenzione: rischio di scossa elettrica! Pericolo di vita!

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.
Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguirlas puede suponer un riesgo para la vida o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Esta esterilla de masaje estd disefiada para la relajacion, la regeneracion y el alivio de la tensién muscular en casa. Con 10 motores de vibracién y
funcién de calor, ayuda a relajar el cuerpo, mejorar la circulacion y aliviar el dolor de espalda, cuello, hombros, lumbares y piernas.

Este dispositivo esta disefiado exclusivamente para uso doméstico y no estd destinado a uso médico ni comercial. No pretende sustituir la terapia
médica. Estéa disefiado para uso en interiores en habitaciones secas. No esta disefiado para uso médico, terapéutico ni comercial.

Por razones de seguridad y certificacion CE, este producto no debe reconstruirse ni modificarse de ninguna manera. Usarlo para fines distintos a los
descritos podria dafiarlo. El uso inadecuado también puede provocar peligros como cortocircuitos, incendios, descargas eléctricas, etc.

ADVERTENCIA
iPeligro de uso indebido!

Utilizar el dispositivo de una manera distinta a la prevista y/o utilizarlo de cualquier otra forma puede implicar diversos riesgos.
El dispositivo solo debe utilizarse para el fin previsto.
Siga los procedimientos descritos en este manual de instrucciones.

Nota : Se recomienda consultar a un médico antes de utilizar el masajeador, especialmente si tiene alguna condicién médica, inflamaciones, lesiones
o problemas en la piel de su cuerpo.

DESCRIPCION DE LOS BOTONES DEL CONTROL REMOTO

ENCENDIDO/APAGADO (Botén rojo en la parte superior) : Enciende o apaga el dispositivo.
TIEMPO : Establece la duracién del masaje. Elija entre 10, 15, 20, 25 o 30 minutos.
CUELLO/HOMBROS - Activacién/desactivacion separada del masaje de cuello y hombros.
DIRECCION — Cambia la direccién de la pulsacién/vibracién.

VIBRAR - Activa o desactiva la vibracién en todas las zonas simultdneamente.

CALOR (botén con icono de calefaccion) — Activa o desactiva la funcién de calentamiento de la esterilla.

MODO - Cambia el modo de masaje. Elige entre 9 programas automaticos que combinan diferentes zonas, intensidades y vibraciones.

POSICION — Le permite seleccionar manualmente zonas de masaje activas (por ejemplo, solo parte superior, media o inferior del cuerpo).

INSTRUCCIONES DE PUESTA EN MARCHA/INSTALACION

®  [Extiende el tapete sobre una superficie plana, como una cama o un sofa.

Conecte la fuente de alimentacién a un tomacorriente de pared y luego a la alfombra.

Aseglirese de que todos los cables estén conectados correctamente y sin dafios.

Coloque el control remoto en el bolsillo incluido o en un lugar conveniente a su alcance.

Presione el botén “ON/OFF” para encender el tapete.

Elija uno de los 9 programas de masaje y ajuste el modo de calentamiento y la intensidad de la vibracién.
Puede configurar un temporizador automatico (10, 15, 20, 25, 30 minutos).

Luego de finalizar el masaje, apague el mat mediante el botén “ON/OFF” y desconéctelo de la fuente de alimentacién.

Una vez que la esterilla se haya enfriado, puedes doblarla y guardarla en tu bolso.

CONSEJO
®  Utilizar el dispositivo de una manera distinta a la prevista y/o utilizarlo de cualquier otra forma puede implicar diversos riesgos.
®  Utilice el dispositivo tinicamente para los fines previstos.

® Se deben seguir los procedimientos descritos en este manual de instrucciones. Quedan excluidas las reclamaciones de cualquier tipo
derivadas de dafios causados por uso indebido, reparaciones inadecuadas, modificaciones no autorizadas o el uso de repuestos no
autorizados. El riesgo recae exclusivamente sobre el usuario.

®  Siexperimenta alguna molestia o irritacion en la piel, suspenda su uso inmediatamente.

DATOS TECNICOS
®  Alimentacion: CA 100 V —240 V 50/60 Hz

® Tipo de masaje: vibracién




Funcién de calentamiento: Si
Ntimero de motores de masaje: 10
Temporizador de apagado: Si

Remoto: Si
Bolsillo para control remoto

9 programas de masaje combinados con vibracién y calor de diferentes maneras
3 modos de calor

5 zonas de masaje (hombros, espalda, zona lumbar, muslos, piernas)

3 niveles de intensidad

Temporizador automatico: 10, 15, 20, 25, 30 minutos

Posibilidad de elegir la seccién de masajes.

cubierta extraible

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

Nunca sumerja el dispositivo en agua.

Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

No utilice un dispositivo dafiado.

El producto no estd destinado a ser utilizado por niiios.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.

El producto en si y sus accesorios no son juguetes y deben mantenerse fuera del alcance de los nifios para evitar peligros.
Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian jugar con ellos, lo cual es peligroso.

Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, vapores y
disolventes.

No exponga el producto a tensiones mecanicas.

Si ya no es posible un funcionamiento seguro, suspenda su uso y asegure el producto para evitar su uso posterior. El funcionamiento seguro
dejara de ser posible si el producto: - ha sufrido daiios, - no funciona correctamente, - ha permanecido almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables, o - ha estado sometido a una tensién excesiva durante el transporte.

No utilice el producto si alguna pieza est4 dafiada. Si el cable esta dafiado, no intente repararlo usted mismo.

No lo utilice si el cable de alimentacién o el adaptador de corriente estan daiiados o si no estan enchufados correctamente a la toma de
corriente.

No desmonte el dispositivo usted mismo.

No golpee ni deje caer este producto. Deje de usarlo si se dafia por una caida u otro dafio mecanico.

Guarde el dispositivo en un lugar fresco y seco.

Antes de utilizar el dispositivo, asegtrese de que el voltaje de red coincida con el voltaje de funcionamiento requerido del dispositivo.
No utilice la colchoneta mientras duerme.

No coloque el tapete sobre una superficie mojada ni lo utilice con el cuerpo mojado.

El dispositivo no esta disefiado para nifios, personas con problemas de movilidad o personas con marcapasos.

No utilice la esterilla junto con mantas eléctricas o almohadillas térmicas.

Mantenga siempre el tapete fuera del alcance de los nifios.

El producto debe utilizarse siempre segin lo previsto.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA

Conecte el dispositivo tinicamente a una toma de corriente correctamente instalada y con conexion a tierra. La tension de red debe
coincidir con la indicada en la placa de caracteristicas del dispositivo/fuente de alimentacion.



Asegurese de que el cable de alimentacion no se moje ni se humedezca durante el funcionamiento. Coloque el cable de forma que no quede
atrapado ni dafiado.

Mantenga el cable de alimentacién alejado de superficies calientes.

No realice ninguna reparacioén en el dispositivo usted mismo.

Cualquier reparacion sélo podra ser realizada por personal técnico cualificado.

Antes de limpiar el aparato, desconecte la fuente de alimentacién de la toma de corriente.
No utilice el dispositivo en un entorno hiumedo o mojado, como por ejemplo un bafio.

Haga reparar inmediatamente cualquier enchufe o cable de alimentacién dafiado por un especialista calificado o un centro de servicio para
evitar cualquier peligro.

No inserte agujas ni objetos afilados en el dispositivo.

i{ADVERTENCIA! ;RIESGO DE LESIONES!

Este dispositivo no debe utilizarse para masajear a bebés, nifios pequefios, personas indefensas o animales.

Nunca utilice este dispositivo si experimenta dislocacién o dolor en el drea que esta siendo masajeada.

Detenga el masaje inmediatamente si se vuelve incémodo o le causa dolor.

El dispositivo tiene una superficie caliente durante su funcionamiento. Las personas sensibles al calor deben tener precaucién al utilizarlo.
No utilice el dispositivo sobre partes de la piel o del cuerpo inflamadas, quemadas, irritadas, enfermas o lesionadas.

Si tiene alguna duda sobre su uso, consulte con su médico.

El dispositivo no debe utilizarse en la cara (por ejemplo, los ojos), la laringe, los pies u otras partes sensibles del cuerpo.

No cubra el dispositivo (con una almohada, manta, etc.) durante su uso. No lo utilice cerca de gasolina ni de otros materiales inflamables.

ADVERTENCIA — ;DANOS MATERIALES!

El dispositivo es solo para uso en interiores.
El dispositivo solo debe utilizarse con el adaptador de red suministrado.

i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. Para obtener
informacion sobre las opciones de reciclaje de productos usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o con su oficina local.

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

Por razones ambientales, los productos eléctricos y electrénicos usados no deben desecharse con la basura doméstica, sino de forma
adecuada. Puede obtener informacién sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura consultando a las autoridades

_ competentes.

nacionales de seguridad de dispositivos y productos.

c e Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales aplicables. Cumple con los requisitos europeos y

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales pertinentes.

jAdvertencia de descarga eléctrica! jPeligro de muerte!

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de aanbevelingen kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Deze massagemat is ontworpen voor ontspanning, regeneratie en verlichting van spierspanningen thuis. Met 10 vibratiemotoren en een
verwarmingsfunctie helpt de mat het lichaam te ontspannen, de bloedsomloop te verbeteren en pijn in de rug, nek, schouders, onderrug en benen te
verlichten.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik en is niet bedoeld voor medisch of commercieel gebruik, en is niet bedoeld ter vervanging van
medische therapie. Het apparaat is bedoeld voor gebruik binnenshuis in droge ruimtes. Het is niet bedoeld voor medisch, therapeutisch of
commercieel gebruik.

Om veiligheidsredenen en vanwege de CE-certificering mag dit product op geen enkele wijze worden gereviseerd of aangepast. Gebruik van het
product voor andere doeleinden dan beschreven, kan leiden tot schade aan het product. Onjuist gebruik kan ook leiden tot gevaren zoals kortsluiting,

brand, elektrische schokken, enz.

WAARSCHUWING
Gevaar bij oneigenlijk gebruik!

Als u het apparaat op een andere manier gebruikt dan waarvoor het bedoeld is en/of het apparaat op een andere manier gebruikt, kan dit verschillende
risico's met zich meebrengen.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt waarvoor het bedoeld is.
Volg de procedures die in deze gebruiksaanwijzing staan beschreven.

Let op : het is raadzaam om een arts te raadplegen voordat u de massage-apparaat gebruikt, vooral als u medische aandoeningen, ontstekingen,
verwondingen of huidproblemen op uw lichaam hebt.

BESCHRIJVING VAN DE KNOPPEN VAN DE AFSTANDSBEDIENING

® AAN/UIT (Rode knop bovenop) — Hiermee schakelt u het apparaat in of uit.

® TIJD - Stelt de massageduur in. Kies uit 10, 15, 20, 25 of 30 minuten.

® NEK/SCHOUDER - Aparte activering/deactivering van nek- en schoudermassage.

® RICHTING - Verandert de richting van de pulsatie/trilling.

® VIBRATE - Schakelt de trillingen in alle zones tegelijkertijd in of uit.

® HEAT (knop met verwarmingsicoon) — Activeert of deactiveert de verwarmingsfunctie van de mat.

® MODUS - Verandert de massagemodus. Kies uit 9 automatische programma's die verschillende zones, intensiteiten en trillingen
combineren.

® POSITIE - Hiermee kunt u handmatig actieve massagezones selecteren (bijv. alleen boven-, midden- of onderlichaam).

OPSTART-/INSTALLATIE-INSTRUCTIES
® Leg de mat op een vlak oppervlak, zoals een bed of bank.
Sluit de voeding aan op een stopcontact en vervolgens op de mat.
Controleer of alle kabels goed zijn aangesloten en onbeschadigd zijn.
Plaats de afstandsbediening in het meegeleverde zakje of op een handige plek binnen handbereik.
Druk op de "AAN/UIT"-knop om de mat in te schakelen.
Kies een van de 9 massageprogramma's en pas de verwarmingsmodus en vibratie-intensiteit aan.
U kunt een automatische timer instellen (10, 15, 20, 25, 30 minuten).

Nadat de massage is afgelopen, schakelt u de mat uit met de AAN/UIT-knop en haalt u de stekker uit het stopcontact.

Zodra de mat is afgekoeld, kunt u hem opvouwen en in uw tas opbergen.

TIP

®  Als u het apparaat op een andere manier gebruikt dan waarvoor het bedoeld is en/of het apparaat op een andere manier gebruikt, kan dit
verschillende risico's met zich meebrengen.

®  Gebruik het apparaat uitsluitend voor het doel waarvoor het bedoeld is.

® De in deze gebruiksaanwijzing beschreven procedures moeten worden gevolgd. Claims van welke aard dan ook, voortvloeiend uit schade

veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, ondeskundige reparaties, ongeoorloofde wijzigingen of het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen, zijn uitgesloten. Het risico ligt uitsluitend bij de gebruiker.



Stop onmiddellijk met het gebruik indien u ongemak of huidirritatie ervaart.

TECHNISCHE GEGEVENS

Voeding: AC 100V — 240V 50/60Hz
Soort massage: trillingen
Verwarmingsfunctie: Ja

Aantal massagemotoren: 10
Slaaptimer: Ja

Afstandsbediening: Ja
Afstandsbedieningsvak

9 massageprogramma's gecombineerd met trillingen en warmte op verschillende manieren
3 warmtestanden

5 massagezones (schouders, rug, lendenstreek, dijen, benen)

3 intensiteitsniveaus

Automatische timer: 10, 15, 20, 25, 30 minuten

Mogelijkheid om het massagegedeelte te kiezen

Afneembare hoes

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

Dompel het apparaat nooit onder in water.

Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

Gebruik geen beschadigd apparaat.

Dit product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Het product zelf en de accessoires zijn geen speelgoed en moeten buiten bereik van kinderen worden gehouden om gevaar te voorkomen.
Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, brandbare gassen,
dampen en oplosmiddelen.

Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen verder gebruik. Veilig gebruik is niet
langer mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen, of - tijdens het transport aan overmatige spanning is blootgesteld.

Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd is. Probeer het snoer niet zelf te repareren als het beschadigd is.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stroomadapter beschadigd is of als deze niet goed in het stopcontact zit.

Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

Stoot of laat dit product niet vallen. Stop het gebruik ervan als het beschadigd raakt door een val of andere mechanische schade.
Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats.

Controleer voér gebruik van het apparaat of de netspanning overeenkomt met de vereiste bedrijfsspanning van het apparaat.
Gebruik de mat niet tijdens het slapen.

Leg de mat niet op een natte ondergrond en gebruik hem niet met een nat lichaam.

Het apparaat is niet bedoeld voor kinderen, personen met een beperkte mobiliteit of personen met een pacemaker.

Gebruik de mat niet in combinatie met elektrische dekens of warmtekussens.

Houd de mat altijd buiten bereik van kinderen.

Het product moet altijd gebruikt worden waarvoor het bedoeld is.



GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN

®  Sluit het apparaat alleen aan op een correct geinstalleerd en geaard stopcontact. De netspanning moet overeenkomen met de gegevens op
het typeplaatje van het apparaat/de voeding.

®  Zorg ervoor dat het netsnoer tijdens gebruik niet nat of vochtig wordt. Leg het snoer zo dat het niet bekneld of beschadigd raakt.
®  Houd het netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken.

®  Voer zelf geen reparaties aan het apparaat uit.

®  Eventuele reparaties mogen uitsluitend door gekwalificeerde service- of vakspecialisten worden uitgevoerd.

®  Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.

®  Gebruik het apparaat niet in een vochtige of natte omgeving, zoals een badkamer.

® Laat een beschadigde stekker of stroomkabel onmiddellijk repareren door een gekwalificeerde specialist of servicecentrum om gevaren te

voorkomen.

®  Steek geen naalden of scherpe voorwerpen in het apparaat.

WAARSCHUWING! RISICO OP LETSEL!

®  Dit apparaat mag niet worden gebruikt om baby's, kleine kinderen, hulpeloze mensen of dieren te masseren.

®  Gebruik dit apparaat nooit als u last heeft van ontwrichting of pijn in het gebied dat u masseert.
®  Stop onmiddellijk met de massage als het oncomfortabel wordt of pijn veroorzaakt.

®  Het apparaat heeft een heet oppervlak tijdens gebruik. Mensen die niet gevoelig zijn voor hitte, dienen voorzichtig te zijn bij het gebruik

van het apparaat.

®  Gebruik het apparaat niet op gezwollen, verbrande, geirriteerde, zieke of beschadigde huid- of lichaamsdelen.
® Indien u twijfels heeft over het gebruik, raadpleeg dan uw arts.
®  Het apparaat mag niet worden gebruikt op het gezicht (bijv. de ogen), het strottenhoofd, de voeten of andere gevoelige lichaamsdelen.

®  Bedek het apparaat niet (met een kussen, deken, enz.) tijdens gebruik. Gebruik het apparaat niet in de buurt van benzine of andere
brandbare materialen.

WAARSCHUWING - MATERIELE SCHADE!
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de meegeleverde netadapter.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingslocatie.
Neem voor informatie over recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Om milieuredenen mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het gewone huisvuil worden gegooid, maar moeten
ze op de juiste manier worden afgevoerd. Informatie over inzamelpunten en hun openingstijden kunt u opvragen bij de bevoegde
autoriteiten.

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese en nationale richtlijnen. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen.

Waarschuwing voor elektrische schokken! Levensgevaar!

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvénds korrekt.
Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra en risk for liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Denna massagematta dr utformad fér avslappning, regenerering och lindring av muskelspanningar hemma. Med 10 vibrationsmotorer och en
varmefunktion hjdlper mattan till att slappna av kroppen, forbéttra cirkulationen och lindra smarta i rygg, nacke, axlar, landrygg och ben.

Denna apparat &r endast avsedd for hemmabruk och &r inte avsedd for medicinskt eller kommersiellt bruk, och ér inte avsedd att ersétta medicinsk
behandling. Apparaten ér avsedd foér inomhusbruk i torra utrymmen. Den ér inte avsedd for medicinskt, terapeutiskt eller kommersiellt bruk.

Av sdkerhets- och CE-certifieringsskél far denna produkt inte byggas om eller modifieras pa nagot sitt. Anvandning av produkten for andra d&ndamal
an de som beskrivs kan leda till skador pa produkten. Felaktig anvandning kan ocksa leda till faror som kortslutning, brand, elektriska stotar etc.

VARNING
Risk vid felaktig anvéndning!

Att anvinda enheten pa ett annat sétt &n det avsedda dandamalet och/eller att anvdnda enheten pa nagot annat sétt kan medfora olika risker.
Apparaten bor endast anvandas for sitt avsedda dandamal.
Fo6lj de procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning.

Obs : Det rekommenderas att radfraga en likare innan du anvidnder massageapparaten, sarskilt om du har nagra medicinska tillstand, inflammationer,
skador eller hudproblem pé kroppen.

BESKRIVNING AV FJARRKONTROLLENS KNAPPAR

PA/AV (Réd knapp pa ovansidan) — Slar pé eller av enheten.

TID — Stéller in massagens varaktighet. Vélj mellan 10, 15, 20, 25 eller 30 minuter.
NACK/AXEL - Separat aktivering/avaktivering av nack- och axelmassage.
RIKTNING — Andrar riktningen pa pulsering/vibration.

VIBRERA - Slér pa eller av vibrationer i alla zoner samtidigt.

VARME (knapp med virmeikon) — Aktiverar eller avaktiverar mattans varmefunktion.

LAGE — Andrar massagelige. Vilj mellan 9 automatiska program som kombinerar olika zoner, intensiteter och vibrationer.

POSITION - Later dig manuellt vilja aktiva massagezoner (t.ex. endast 6vre, mellersta eller nedre delen av kroppen).

Igangkérnings-/installationsanvisningar

Bred ut mattan pé en plan yta, till exempel en séng eller soffa.

Anslut stromforsorjningen till ett vagguttag och sedan till mattan.

Se till att alla kablar &r korrekt anslutna och oskadade.

Placera fjarrkontrollen i den medftljande fickan eller pa en bekvam plats inom rackhall.
Tryck pa "ON/OFF"-knappen for att sla pa mattan.

Vilj ett av de 9 massageprogrammen och justera varmeldget och vibrationsintensiteten.
Du kan stélla in en automatisk timer (10, 15, 20, 25, 30 minuter).

Nar massagen &r klar, sting av mattan med "ON/OFF"-knappen och koppla bort den fran stréomférsérjningen.

Nar mattan har svalnat kan du vika ihop den och férvara den i din véaska.

DRICKS
® Att anvdnda enheten pa ett annat sdtt dn det avsedda dndamalet och/eller att anvanda enheten pa nagot annat sétt kan medfora olika risker.
®  Anvind endast enheten for dess avsedda andamal.

®  De procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning maste foljas. Alla typer av reklamationer till f6ljd av skador orsakade av felaktig
anvandning, felaktiga reparationer, otillitna modifieringar eller anvidndning av otillatna reservdelar &r uteslutna. Risken ligger enbart hos
anvandaren.

®  Om du upplever obehag eller hudirritation, avbryt anvédndningen omedelbart.

TEKNISKA DATA
®  Stromforsorjning: AC 100V — 240V 50/60Hz

® Typ av massage: vibration




Varmefunktion: Ja
Antal massagemotorer: 10
Soémntimer: Ja

Fjarrkontroll: Ja
Fjarrkontrollficka

9 massageprogram kombinerade med vibrationer och varme pd olika satt
3 varmeldgen

5 massagezoner (axlar, rygg, landrygg, 1ar, ben)

3 intensitetsnivaer

Automatisk timer: 10, 15, 20, 25, 30 minuter

Mgjlighet att vilja massageavdelning

Avtagbart lock

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna produkt far anvdndas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i siker anvandning av produkten och forstar de risker som uppstar.

Séank aldrig ner apparaten i vatten.

For rengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengdringsmedel.

Anvind inte en skadad enhet.

Produkten &r inte avsedd att anvdndas av barn.

Barn fér inte leka med apparaten.

Rengoring och underhall far inte utforas av barn utan tillsyn.

Produkten i sig och dess tillbehor &r inte leksaker och bor forvaras utom réackhall for barn for att undvika fara.
Se till att forpackningsmaterial inte ldamnas utan uppsikt. Barn kan leka med det, vilket &r farligt.

Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, hog luftfuktighet, fukt, brandfarliga gaser, angor och
16sningsmedel.

Utsétt inte produkten fér mekanisk belastning.

Om séker drift inte langre dr majlig, avbryt anvdandningen och sékra produkten mot ytterligare anvdndning. Séker drift &r inte lingre mojlig
om produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en ldngre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts for
overdriven belastning under transport.

Anvind inte produkten om ndgon del &r skadad. Om sladden &r skadad, forsok inte att reparera den sjalv.

Anviénd inte om nétsladden eller ndtadaptern &r skadad eller om den inte ar korrekt ansluten till uttaget.

Demontera inte enheten sjélv.

Stot eller tappa inte produkten. Sluta anvanda den om den skadats av ett fall eller annan mekanisk skada.

Forvara enheten pa en sval och torr plats.

Innan du anvéander enheten, kontrollera att ndtspanningen dverensstimmer med enhetens erforderliga driftspanning.
Anvind inte mattan medan du sover.

Placera inte mattan pa en vét yta och anvénd den inte med en vat kropp.

Apparaten &r inte avsedd for barn, personer med rorelsehinder eller personer med pacemaker.

Anviénd inte mattan tillsammans med elektriska filtar eller virmedynor.

Forvara alltid mattan utom rackhall for barn.

Produkten ska alltid anvdndas som avsett.

RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR

Anslut endast apparaten till ett korrekt installerat och jordat eluttag. Nétspanningen maste 6verensstimma med uppgifterna pa
apparatens/stromforsorjningens mérkskylt.

Se till att nétsladden inte blir vat eller fuktig under anvandning. Dra sladden sa att den inte klams eller skadas.

Hall stromkabeln borta fran heta ytor.



®  Utfor inga reparationer pa enheten sjalv.

®  Eventuella reparationer far endast utféras av service eller kvalificerade specialister.

®  Dra ur stromsladden fran eluttaget innan du reng6r apparaten.

®  Anvind inte enheten i en fuktig eller vat miljo, till exempel ett badrum.

®  Lat en skadad kontakt eller stromkabel omedelbart repareras av en kvalificerad specialist eller serviceverkstad for att undvika risker.

®  Stick inte in nagra ndlar eller vassa féremal i apparaten.

VARNING! RISK FOR SKADOR!

®  Denna apparat bor inte anvandas for att massera spadbarn, sma barn, hjélplésa personer eller djur.

®  Anvind aldrig den hér apparaten om du upplever urledvridning eller smérta i det omrade som masseras.

®  Avbryt massagen omedelbart om den blir obehaglig eller orsakar smérta.

®  Apparaten far en varm yta under drift. Personer som inte dr varmekénsliga bor vara férsiktiga nar de anvander apparaten.
®  Anvind inte apparaten pa svullna, branda, irriterade, sjuka eller skadade hud- eller kroppsdelar.

®  Om du har nagra tvivel angdende anvindningen, vanligen kontakta din ldkare.

®  Enheten far inte anvéndas i ansiktet (t.ex. 6gonen), struphuvudet, fotterna eller andra kansliga kroppsdelar.

®  Tack inte over enheten (kudde, filt etc.) under anvdandning. Anvéand inte enheten néra bensin eller andra brandfarliga material.

VARNING — MATERIALESKADOR!
Apparaten &r endast avsedd for inomhusbruk.
Enheten ska endast anvdndas med den medféljande nétadaptern.

[ ] TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

ar Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in pa din lokala atervinningscentral.
Anviénd forpackningsmaterial ska lamnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. For information
om dtervinningsalternativ for anvidnda produkter, vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

AVFALL SHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING

Av miljoskél bor anvanda elektriska och elektroniska produkter inte slangas med vanligt hushallsavfall, utan de ska kasseras pa ratt
sdtt. Information om insamlingsplatser och deras 6ppettider kan erhéllas fran berérda myndigheter.

I
Denna produkt uppfyller kraven i tillimpliga europeiska och nationella direktiv. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav
for sakerhet for apparater och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv.

Varning for elektrisk stot! Livsfara!

Vi forbehaller oss ratten att gora dndringar i produktens text, design och tekniska data utan foregdende meddelande.



GR
Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv xpnolomnomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAovBeg 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 00O Xprion Tov.

TMapakaAoOHE QLAGETE QLTO TO EYXEPISIO yia HEAAOVTIKT] vaQOpd KAl AKOAOLONOTE TIG CLOTATELG TOV, KABME 1) LN THPNOT| Toug pmopel va Béoel oe
kivéuvo m {en 1 TV vyeia.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THY XYIKEYHY

AUTO 10 OTPONA HATAL ExEl OXESIAOTEL Y1 XAAGPDOT], AVAYEVVIOT] KO GVOKOVPLOT| OO TV €VTOT T®wV Huev oTo omitt. Me 10 xivntpeg §6vnong
Kol Aettoupyia Béppavong, To otpopa Pondd otn XaA&pwon Tov oeOPATOC, 0T BeATi®omn NG KUKAOEOPIAG TOL AiATOG KAl OTNV avOKOVPLOT| amd
TOV TTOVO OTNV TTAKTH, TOV QULXEVA, TOUG OHOVE, TNV KATK TAKT KOl Ta TOS10.

AvT 1 GLOKELT] TIPOOPILETOL PHOVO YO OIKLOKI] XPTOT| Kot Sev TIPOOPILETAL yia 1TPIKT 1) EUTIOPIKT] XPTOT), OVTE TIPOOPLLETAL VO OVTIKATAGTIOEL TNV
watpikn) Bepaneia. H ovokeun mpoopiletal yia E0WTEPIKT XPr|oT O€ ENPOVG XOPOLG. Agv TIPOOPILETAL Y10 LATPIKT], BEPATIEVTIKT T} EUTIOPIKT] XPTIOT).

TMoa Adyoug acpadeiag kon motonoinong CE, autd to mpoiov Sev mpeMel va avaKaTaoKeLAOTEL 1) va Tpornomonfel pe kavévav tpomo. H xprion tou
TIPOIOVTOG Yot OKOTIOUG S10(OPETIKOVE ATIO OVTOVG TIOL TEPLYPAOOVTOL HTTOpEL Vo ipokaAédel npik ato mpoiov. H axatdAAnAn xprion pmopet eniong

V& TTPOKAAETEL KIvEUVOLG 0TS BpayUKLKAGpATA, TTUPKOYLY, NAeKTpoTANnSia K.ATL.

ITPOEIAOIIOIHXH
KivSuvog akataAAnAng xprong!

H ypron g OLOKELNG HE TPOTIO SLHPOPETIKO A TOV TIPOPAETOHEVO GKOTIO TG 1/KAL 1] XPTOT) TNG CLOKELTG HE OTIOLOVENTOTE GAAO TPOTIO EVEEXETON
va evéxel S1apopoug KIvshvoug.

H ouokeun mpémnel va xpr|o1HonoteiTtan HOVO Yyl TOV OKOTIO Y1X TOV 01010 ipoopiletal.
IMapakaAobpe akoAovBNoTe TIg Slad1KAGieg IOV TIEPLYPAPOVTAL GE AVTO TO EYXELPISIO 0ONYIOV.

Inpeiowon : ZuvioTtdtal Voo GLHBOVAELTEITE €vav YIOTPO TPV XPTOLUOTIOOETE TO HOOGT, €81KA €dv E€XETE OMOLEGSNTIOTE 1ATPIKEG TABNTELG,
QAEYHOVEG, TPALHOTIOHOVE 1] SEPHATIKA TIPOBANHOTA GTO GAOUN GOG.

ITEPITPA®H TQN KOYMITIQN TOY THAEXEIPI>XTHPIOY

ENEPT' OITOIHXH/ATIENEPI'OIIOIHXH (KOKKIVO KOUTI 6T0 EMAVK PEPOG) — EvepyoTiolel 1] amevepyomoLel T GUOKELT.
XPONOZX - Opilel ) Siapkewax tov paocal. Emaé&te amo 10, 15, 20, 25 1) 30 Aemta.

AYXENAZY/QMOZX — EeyploTi EVEPYONOINGT/AMEVEPYOTOINGT HOXCGAL AULXEVA KO OHGV.

KATEYO®YNZXZH — AA\a&gel v katevBuvon Tov maApod/56vnong.

AONHZXH - Evepyonotei 1 anevepyomnotel ) §6vnon o€ 0Agg TIg {OVEG TALTOXPOVO.

OEPMANZXH (kovpr pe gikovidio 0éppaverng) — Evepyonotei 1] anevepyonotel tn Aettovpyia B€ppavong tov xoahakiov.

AEITOYPI'TA — AMGCer n Aettovpyia paodl. EmAéSte and 9 autdpata mpoypappata mov cuvEualouy S10QopeTikeég {OVEC, EVIAOELS KOL
Sovnoeig.

® OEXH - Xag emTpémnel va EMAESETE XEIPOKIVITA TIG EVEPYEG {DVEG HAOAL (TT.X. HOVO TO AV, TO HECAIO 1] TO KAT® HEPOG TOL GMHATOC).

OAHI'TEY ENAPEHY/ETKATAYTAYXHY
®  ATAQOTE TO XOAGKL O€ [0 ETUMEST EMPAVELR, OTIWG EVa KPERATL 1] EVAV KAVATIE.
®  YUVSEOTE TO TPOPOSOTIKO O pia TIPILa Kol HETE OTO XOAGKL.

®  Befowbeite 61 OAX Ta KAOADSIK €ival 0OOTA ouVEeSepEva Kot GBKTa.

®  TomoBeTrOTE TO TNAEXEIPLOTNPLO OTNV TOEMN MOV EpAapPdaveton 1 o€ éva foAko onpeio mov éxete mpoofaor.

® Tlatote 1o kKovpri "ON/OFF" yia va eVEPYOTIOL|GETE TO XOAGKL.

®  EmA&€te éva and ta 9 mpoypappata pacal ko pubpiote  Aettovpyia B€ppavong Kot TV EViaoT TV KpaSaoH®V.
®  Mrnopeite va puBpioete évav autopato xpovodiakontn (10, 15, 20, 25, 30 Aentd).

°

AoV 0AOKANPOOETE TO PHAGAL, KTEVEPYOTIOOTE TO OTPOHN XproLponotdvtag to kovprni "ON/OFF" kol anocuvSéoTe To amd Ty mapoyn
PEVHOTOG.

®  MOAIG KPUMOEL TO XOAGKL, PHTIOPEITE VA TO SITAMCETE KL VO TO AOBNKEVOETE GTNV TOAVTA GOG.

AKPO

®  H xpriomn TG CUGKELNG HE TPOTIO SLPOPETIKO ATO TOV TIPOPAETOHEVO OKOTO TNG T)/KAL 1] Xp1IOT TNG GLOKELTG HE OTOOVONTIOTE GAAO TPOTIO
evléxetal va evéyel S1aopoug KivShvoug,.

®  XpnoHOTNOINGCTE T GLOKELT] HOVO Y1X TOLG OKOTIOVG TIOL TIPOOpPILeETalL.

® TJlpéner va oaxoAovBolvion ot Swxdikaaoieg mov mepypd@ovion ot oUTO TO eyxelpidio Aettovpyiag. AmokAeioviar TuxdV o&lwoelg
oToloVNIoTeE  €i60UG TIOL TIPOKVUTTOLV OO  (NUIEG TOV TIPOKOAOUVTIOL OTO  OKATAAANAT Xprom, OKATAAANAEG €MOKELEG, WM
€&0VO1080TNHEVEG TPOTIOTIOTELG 1] XPT|OT] K1 €E0VO10S0TNHEV®V AVTOAAAKTIKGV. O Kivéuvog Baplvel amoKAEIOTIKE TOV XpTOTH.



®  Edv ciobavBeite onowdnnote evoyAnon 1 epebiopd tov S€ppatog, SIaKOWTE APECKG TN XPNOoN.
TEXNIKA AEAOMENA

®  Tpogpodocio: AC 100V — 240V 50/60Hz

®  Tonog pacald: Sovnon

®  Asgtovpyia Béppavong: Nou

®  Ap1Bpog Kvnmpev pacad: 10

®  Xpovodiakdmng vrvou: Not

®  TnAexeplotiplo: Nat

e Onkn mAexelplompiov

® 9 mPOYPAHHATH HOOGL 0 cLVELAGHO pE GovNnoT Kot BeppdTnTa e SIAPOPETIKOVG TPOTIOVG

® 3 Asitoupyieg Béppavong

® 5 {0Oveg pacal (dpot, MAATN, 0GQUIKN TIEPLOXT], HNPOL, TOSLK)

® 3 emineda éviaong

®  Avutdpato xpovopetpo: 10, 15, 20, 25, 30 Aenta

®  AuvaTOTNTA EMAOYNG THAHATOG HOOG]

®  A@OpOVHEVO KAAVPHX

OAHTI'TEX AXDPAAEIAY

®  Autd 1o mpoiov propel va xpnotpomnoindel and mondid NAIKING 8 £TOV Kol Ave KOl Ond GTOHA HE HELWHEVEG COHATIKEG, OoBNTNPLOKEG N
VONTIKEG TKAVOTNTEG 1] EAAEWM EPTEIPIOG 1) YVAOONG, LIO TNV TipoindBeon ot emPBAEnovTal 1] €xovv AdPel 08nyleg OXETIKG JIE TNV AOQOAT
XPTOT) TOL TPOIOVTOG KL KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG TIOL TIPOKVTITOLV.

®  Tloté unv Pubilete ™ ovokewn o€ vepo.

® o tov KaBaplopd, XpNOLHOTOIOTE €Va LYPO TIAVI T] £VAX TTTLO ATOPPUTIAVTIKO.

®  Mnv XpNOLOTIOLEITE GLOKELT] IOV EXEL LITOOTEL {NLd.

® To npoidv Sev mpoopiletat yia xprion and nodia.

®  Ta monSi& Sev mpémel va Taii{ouv € T GLOKELT).

® O kaBupLopOG KOL I} GUVTIPIOT| MO TOV XPNOTN SeV TIPETEL VA EKTEAODVTAL OO oS Xwpig emiPAeyn.

®  To {610 10 TIPOIOY Ko T eEAPTHHATA TOL Sev eivan o viSiax Ko Ba IpEmel var QUAGGTOVTOL HOKPL amtd TS Y1 TV ao@LYT] KIvEUV®V.

®  Befowbeite 611 Ta VAIKG cuoKeLAGIOG Sev péVvoLy Xwpig emiBAeym. Ta modia propetl va mai&ouvy padi Toug, KAt ov eivat emkivéuvo.

® [Ipootatéyte 1o mpoidv and akpaieg Beppokpaaieg, dpeco NAOKO G, 10XLPOLE KPASATHOVG, LYMAT LYpaGTia, Lypaoia, EDEAEKTH agpLa,
OTHO0G Kot SI0AVTEG.

®  Mnv ekBETETE TO TPOIOV OE PNYAVIKT] KOTATIOVOT).

®  Eav 1 ac@aAng Asttovpyia Sev eivar TAov Suvatr], SLOKOYTE T XprioT KOl A0QAAIGTE TO TIPOIOV oMo Mepattépw xpron. H ao@aing
Aertoupyia Sev eivon mAéov Suvatr) e&v TO TIPOTAV: - £xEl LIOOTEL (NI, - SV AEITOLPYEL OWOTA, - €XEL AMOBNKEVTEL Y10t HEYGAO XPOVIKO
Stdotnpa vnd Suopeveig CLVONKEG 1 - £XEL LTTOGTEL LIEPBOAIKT] KATATIOVIOT] KATA TI HETAQOPA.

®  Mnv XpnOLHOTIOLEITE TO TIPOTOV £GV KATO10 £EAPTNHA €XeL LIOaTEL (NpLd. EAv 10 KOADS10 €xel LIOOTEL (NULK, PNV ETLXELPTOETE VA TO
EMOKEVATETE POVOL GOC.

®  Mnv TO XpNOHOTOLEITE EGV TO KAADSIO TPOPOSOCIAG T} O TIPOCUPHOYENG PEVHATOG EIVOL KATEGTPAUHEVOG I} €GV SEV ElVOL COOTA
ovvdedepévog otnv mpila.

®  MnV anmocuVOPHOAOYEiTE HOVOL GOG TN CLUOKELT].

®  Mnv XTunATe 1] piXVETE AUTO TO IPOIOV. ALXKOYTE T XPT|OT| TOL €GV €XEL LMOOTEL NULK OO TTAOOT 1| GAAN Pnavikn BAGHN.

®  Amofnkevote T ovokeun o Spoaepd Kot ENPo PHEPOG.

®  TIpw XprnOlHOMOMNCETE T GLOKeLT], BePoiwbeite 6TL 1) TAOT SIKTOOL TAPLALEL HE TNV AMALTOVHEVT TAOT) AELTOLPYIAG TG GUOKELT|G.

®  Mnv XpNOLOTIOLEITE TO CTPWHA EVE) KOHAOTE.

®  Mnyv TomoBeTeite TO XOAGKL 0€ PpeyHEVT] EMPAVELX KOL PTV TO XPT|OLHOTOLEITE [E BpeyéVo OO,

® H ovokeun Sev mpoopiletar yix mondid, GTopa He KITIKG TpoARpata 1 Gtopa pe PnHatodoTe.

® MV XPrO1LOTIOLEITE TO OTPAOHK O€ GLVOLAGHO HE AEKTPIKEG KOLPEPTEG 1 Bepponvopeva pa&iAdpia.



® N QUAACOETE TAVTA TO XOAGKL HOKPLX QO TTOLS14.

e To mpoidy MPEMEL TAVTA VA XPTOLHOTIOLEITAL OTIWE TIPOPAEMETAL.

KINAYNOX HAEKTPOITAHEIAY

®  YUVSEOTE TN CLOKELT HOVO O OWOTH EYKATECTNHEVN Kot Yelwpévn Tipila. H téon tov Sikthov mpénet va oup@wvel pe ta dedopéva otnv
TIVOKISO OVOLOOTIKOV TIHAOV TG GLOKELTG/ TPOPOSOTIKOD.

®  Befowbeite 611 10 KaA®S10 pevpatog Sev Bpayel 1 vypaiveTon Katd T Aettoupyia. ApOHOAOYNOTE TO KAADSI0 €TO1 OOTE VA PNV TXOTEL 1)
LTOOTEL (L.

®  Kpatnote 10 KAA®S10 Tpo@odooiag pHakpld amd Beppég emOAveLes.

®  Mnv npaypatonoleite HOVOL 0OG Kaplior EMOKELT] 0TI CLUOKELT).

®  OmnoEeodNMOTE EMOKEVES EMTPEMETAL VX TIPAYHATOTIOIOVVTAL HOVO OO £EEISIKEVHEVO TIPOTWTILKO T| OO £EEISIKEVHEVOUG TEXVIKOUG,.
®  TIpw KabapioeTe T GLOKELT], AMOCLVEEGTE TO TPOPOSOTIKO amd TNV Tpila.

® MV XpNO1LOTIOIEITE TI GUOKELT] O€ LYPO 1 PpeyHévo iepBGALOV, OTWG PTIGVIO.

®  AvoBéote apéo®G TNV EMOKELTN EVOG KATEGTPANHEVOL BUOHATOG I KAA@SIOL TpOYoSociag o€ évav SEISIKEVEVO EB1KO 1) O KEVIPO
0€pPig Yo TNV amo@uyT| TUXOV KIVEUV®V.

®  Mnyv e10GyeTe PEAOVEG 1] OLXUNPA AVTIKEIPEVA GTI] GUOKEULT).
IDPOEIAOITIOIHXH! KINAYNOX TPAYMATIXMOY!

®  AUTH 1] OUOKEUT GV TIPEMEL VO XPIOLHOTOLEITON Y1 HAGAS o€ Bpépn, Hikpd tondid, afondnta atopa 1| {da.

®  Mnv xpnoiponotieite TOTé auTHV T cuokeun e&v aobavBeite e€dpOBpwan 1 Mdvo oV MEeployT TOL KAVETE HOTEL.

®  YTOpATNOTE AHECKG TO HOOGE €AV 0OG TTPOKOAETEL Suogopia 1) Ovo.

®  H OuOKELN €XEL P10 KAUTH EMOAVELN KATA T Aettovpyia. Atopa mov Sev eivat evaioBnta otn Beppdtnta Ba mpénel va eivat mPOTEKTIKA
KOTd 1 Xprion TG CLOKELNG.

® MV XPNO1LOTIOIEITE TI] GUOKELT] O€ TIPT|OHEVA, KOWPEVA, EPEQIOEVA, APPWOTA 1] TPXVHATICHEV HEPT] TOV GEPHATOG T} TOV COHATOG.

®  Eqv éyete omoleadnnote ap@BoAieg OXeTIKA e TN Xprion, CLHPBoVAgLTElTE TOV YIATPO OO,

®  H ouokevn] Sev TPETEL v XPT|OLHOTIOLEITAL OTO TPOCMTO (TL.Y. LATIX), TOV AGPUYYQ, Ta TTOSW 1} GAAX evaioBnTa PéPN TOL COATOG.

®  Mnv KaAUTTETE TN 0LOKELT (HASIAGPL, KOLBEPTA K.ATL) KOTK TN XproT). MnV XprO1LOTOLEITE TN GLOKELT KOVT& o€ Bevlivi 1] GAAa
EOPAEKTH DAIKA.

IIPOEIAOITIOIHXH — YAIKEY ZHMIEX!
H ovokeun mpoopiletal HOVo Y1 ECOTEPIKT XPTIOT.
H cvuokeun mpémnel va Xpr|O1HOTIOLEITOL HOVO HE TOV TIAPEXOHEVO TIPOCAPHOYEN PEVHATOG,.

@ ZYMBOYAEZX KAI ITAHPO®OPIEY I'lA TH ATAXFEIPIXH XPHXIMOITOIHMENQN XYXKEYAXIQN

S H ouokevaoia eivol Kataokevagpévn amd LKA tpog To TePIBAAAOV VAIKE IOV PITOPOULV Vo amoppleBolv GTo TOMKO 00G KEVIPO
aVOKUKA®OTG.
Ta xpnopononpéva AKG cuokevaoiog Ba mpénel va mapadidoviar o KaBoplopEVo x@po SiaBeong amofA TV mov opileton amod Tig

TOTUKEG apXEC. [0t TANPOPOPIEG OXETIKK JIE TIG EMAOYEG AVAKOKA®OT|G XPT|OHOMOHEVAV TIPOIOVI®V, EMKOIVOVI|OTE HIE TO TOTIKO
oag 61O 1] To Ypa@Eeio TG TOANG 0OG,.

AITOPPIYH XPHXIMOIIOIHMENOY HAEKTPIKOY KAI HAEKTPONIKOY EEOIIAIXMOY

Ta mep1BaAAovTiKoOg AGYOUG, Ta XPTOTHOTIONHEVA NAEKTPIKA KOl NAEKTPOVIKG TIPOIOVTA §€V TIPETEL VO AMOPPIMTOVTAL HE TX
oLVNOOpEVA OIKIOKG amoppippaTa, aAAG Ba Tipémel va amoppintovial pe Tov KatdAAnAo tpomno. ITAnpogopieg oxeTKd e Ta onpeia
OLAAOYTG KOL TO WPAPLO AEITOLPYIOG TOLG HTOPELTE VA AGBETE amd TIG APHOSIEG APYEG.

AUTO 10 TPOIOV CUHHOPPAOVETAL LIE TIG OMALTIOEL TOV LOXVOLOMV EVPOTAIKAV KAl €BVIK®V 08ny1odv. To mpoidy mAnpot tig
ELPWOTOATKEG KAl EBVIKEG OMALTIOELG Y1 TNV ACQAAELN GUOKELMV KOl TTPOIOVI®V.

JAUTO TO TIPOIOV GUHHOPPAOVETAL HE TIG KTOLTHTELG TOV OXETIKAOV EVPOTATKOV Kol eBViK@V 0énylov RoHS.

IMpoeiSomnoinon yix nAektponAnéia! Kivduvog yix m {on!

Awatnpolpe T0 SIKAIOPX VO KAVOLE GAAXYEG OTO KELPEVO, TO OXESIHOHO KOl TA TEXVIKA SEG0HEVH TOL TIPOIOVTOG XWPIG
npogldonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea acestora poate reprezenta un
risc pentru viatd sau sanatate.

APLICATIA S1 DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Aceasta saltea de masaj este conceputa pentru relaxare, regenerare si ameliorarea tensiunii musculare acasa. Cu 10 motoare de vibratii si o functie de
Tncalzire, salteaua ajuta la relaxarea corpului, la imbunatatirea circulatiei si la ameliorarea durerilor de spate, gat, umeri, spate inferior si picioare.

Acest dispozitiv este destinat exclusiv utilizarii casnice si nu este destinat utilizarii medicale sau comerciale si nu este destinat sa Inlocuiasca terapia
medicala. Dispozitivul este destinat utilizarii in interior, In Incaperi uscate. Nu este destinat utilizarii medicale, terapeutice sau comerciale.

Din motive de siguranta si certificare CE, acest produs nu trebuie reconstruit sau modificat Tn niciun fel. Utilizarea produsului in alte scopuri decat
cele descrise poate duce la deteriorarea acestuia. Utilizarea necorespunzatoare poate duce, de asemenea, la pericole precum scurtcircuite, incendii,
electrocutdri etc.

AVERTIZARE
Pericol de utilizare necorespunzatoare!

Utilizarea dispozitivului intr-un mod diferit de cel prevazut si/sau utilizarea dispozitivului in orice alt mod poate implica diverse riscuri.
Dispozitivul trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost conceput.
Va rugam sa urmati procedurile descrise Tn acest manual de instructiuni.

Nota : Se recomanda consultarea unui medic Tnainte de utilizarea aparatului de masaj, n special daca aveti afectiuni medicale, inflamatii, leziuni sau
probleme ale pielii pe corp.

DESCRIEREA BUTOANELOR TELECOMANDEI

PORNIT/OPRIT (buton rosu in partea de sus) — Porneste sau opreste dispozitivul.

TIMP — Seteaza durata masajului. Alegeti Intre 10, 15, 20, 25 sau 30 de minute.

GAT/UMAR - Activare/dezactivare separati a masajului gatului si umerilor.

DIRECTIE — Modifica directia pulsatiei/vibratiei.

VIBRATIE - Activeazd sau dezactiveaza vibratiile simultan in toate zonele.

INCALZIRE (buton cu pictogrami de incalzire) — Activeazi sau dezactiveaza functia de incilzire a covorasului.

MOD - Modifica modul de masaj. Alegeti dintre 9 programe automate care combina diferite zone, intensitati si vibratii.

POZITIE — Va permite sa selectati manual zonele de masaj active (de exemplu, doar partea superioard, mijlocie sau inferioara a corpului).

INSTRUCTIUNI DE PORNIRE/INSTALARE

e  intindeti covorasul pe o suprafatd pland, cum ar fi un pat sau o canapea.

Conectati sursa de alimentare la o priza de perete si apoi la covoras.

Asigurati-va ca toate cablurile sunt conectate corect si nedeteriorate.

Asezati telecomanda In buzunarul inclus sau intr-un loc la indemana.

Apasati butonul ,,ON/OFF” pentru a porni covorasul.

Alegeti unul dintre cele 9 programe de masaj si reglati modul de Tncalzire si intensitatea vibratiilor.
Puteti seta un cronometru automat (10, 15, 20, 25, 30 de minute).

Dupa terminarea masajului, opriti covorasul folosind butonul ,,ON/OFF” si deconectati-1 de la sursa de alimentare.

Dupa ce covorasul s-a racit, il puteti Impaturi si depozita in geanta.

SFAT
®  Utilizarea dispozitivului Intr-un mod diferit de cel prevazut si/sau utilizarea dispozitivului in orice alt mod poate implica diverse riscuri.
®  Folositi dispozitivul numai in scopurile pentru care a fost conceput.

®  Procedurile descrise In acest manual de utilizare trebuie respectate. Reclamatiile de orice fel rezultate din daune cauzate de utilizarea
necorespunzdtoare, reparatii necorespunzatoare, modificari neautorizate sau utilizarea de piese de schimb neautorizate sunt excluse. Riscul
revine exclusiv utilizatorului.

®  Dacd simtiti orice disconfort sau iritatie a pielii, Intrerupeti imediat utilizarea.

DATE TEHNICE
®  Alimentare: CA 100V — 240V 50/60Hz




Tip de masaj: vibratii

Functie de Incalzire: Da

Numadr de motoare de masaj: 10
Temporizator de repaus: Da

Telecomanda: Da
Buzunar pentru telecomanda

9 programe de masaj combinate cu vibratii si caldurd in moduri diferite
3 moduri de Incdlzire

5 zone de masaj (umeri, spate, regiune lombard, coapse, picioare)

3 niveluri de intensitate

Cronometru automat: 10, 15, 20, 25, 30 de minute

Posibilitatea de a alege sectiunea de masaj

Husa detasabila

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a produsului si sa
Inteleagd riscurile care rezulta din acestea.

Nu scufundati niciodata dispozitivul in apa.

Pentru curdtare, folositi o carpa umeda sau un detergent bland.

Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

Produsul nu este destinat utilizdrii de catre copii.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si Intretinerea de cétre utilizator nu trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.

Produsul 1n sine si accesoriile sale nu sunt jucarii si trebuie tinute departe de copii pentru a evita pericolele.
Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, vibratii puternice, umiditate ridicatd, umezeald, gaze inflamabile,
vapori si solventi.

Nu expuneti produsul la solicitari mecanice.

Daca functionarea in sigurantd nu mai este posibild, intrerupeti utilizarea si asigurati produsul impotriva utilizarii ulterioare. Functionarea
n siguranta nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de
timp in conditii nefavorabile sau - a fost supus unor solicitari excesive in timpul transportului.

Nu utilizati produsul daca vreo piesa este deteriorata. Daca cablul este deteriorat, nu ncercati sa il reparati singur.
Nu utilizati daca cablul de alimentare sau adaptorul de alimentare este deteriorat sau daca nu este conectat corect la priza.
Nu dezasamblati singur dispozitivul.

Nu loviti si nu scapati acest produs. Intrerupeti utilizarea acestuia daca este deteriorat In urma unei cdzaturi sau a altor deteriorari
mecanice.

Depozitati dispozitivul Intr-un loc racoros si uscat.

fnainte de a utiliza dispozitivul, asigurati-va ci tensiunea retelei corespunde cu tensiunea de functionare necesar a dispozitivului.
Nu folositi covorasul in timp ce dormiti.

Nu asezati covorasul pe o suprafatda umeda si nu il utilizati cu corpul ud.

Dispozitivul nu este destinat copiilor, persoanelor cu deficiente de mobilitate sau persoanelor cu stimulatoare cardiace.

Nu utilizati covorasul impreuna cu paturi electrice sau perne incalzitoare.

A nu se lasa intotdeauna la Indemana copiilor.

Produsul trebuie utilizat Intotdeauna conform destinatiei sale.

PERICOL DE ELECTROCUTARE



®  Conectati dispozitivul numai la o priza de alimentare instalata corespunzator si impamantata. Tensiunea retelei trebuie sa corespunda cu
datele de pe placuta cu datele tehnice ale dispozitivului/sursei de alimentare.

®  Asigurati-va ca cablul de alimentare nu se uda sau nu se umezeste in timpul functionarii. Traseati cablul astfel incat sd nu se ciupeasca sau
sd se deterioreze.

®  Tineti cablul de alimentare departe de suprafetele fierbinti.

®  Nu efectuati singur nicio reparatie la dispozitiv.

®  Orice reparatii pot fi efectuate numai de cétre service sau de catre specialisti calificati.
e Tnainte de a curita dispozitivul, deconectati stecherul de la priza de retea.

®  Nu utilizati dispozitivul Intr-un mediu umed sau plin de umiditate, cum ar fi o baie.

®  Apelati imediat la repararea unui stecher sau a unui cablu de alimentare deteriorat de catre un specialist calificat sau la un centru de service
pentru a evita orice pericole.

®  Nu introduceti ace sau obiecte ascutite Tn dispozitiv.

AVERTISMENT! PERICOL DE ACCIDENTARE!

®  Acest dispozitiv nu trebuie utilizat pentru masajul sugarilor, copiilor mici, persoanelor neajutorate sau animalelor.

®  Nu utilizati niciodata acest dispozitiv daca resimtiti dislocare sau durere in zona masata.

®  Opriti imediat masajul daca devine inconfortabil sau provoaca durere.

®  Dispozitivul are o suprafata fierbinte in timpul functionarii. Persoanele care nu sunt sensibile la caldura trebuie sa fie precaute atunci cand
utilizeaza dispozitivul.

®  Nu utilizati dispozitivul pe zone umflate, arse, iritate, bolnave sau ranite ale pielii sau corpului.

®  Dacad aveti Indoieli cu privire la utilizare, va rugam sa consultati medicul.

®  Dispozitivul nu trebuie utilizat pe fata (de exemplu, ochi), laringe, picioare sau alte parti sensibile ale corpului.

®  Nu acoperiti dispozitivul (pernd, patura etc.) In timpul utilizarii. Nu utilizati dispozitivul In apropierea benzinei sau a altor materiale
inflamabile.

AVERTISMENT — DAUNE MATERIALE!
Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii In interior.
Dispozitivul trebuie utilizat numai cu adaptorul de retea furnizat.

® SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBAILAJELELOR FOLOSITE

G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii
despre optiunile de reciclare a produselor uzate, va rugdm sd contactati primdria sau primaria locala.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE SI ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie eliminate la gunoiul menajer obisnuit, ci trebuie
eliminate Tn mod corespunzator. Informatii despre punctele de colectare si programul lor de functionare pot fi obtinute de la autoritatile
competente.

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale aplicabile. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale
privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Acest produs respecta cerintele directivelor RoHS europene si nationale relevante.

Atentie la electrocutare! Pericol de moarte!

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacgdes, pois o ndao cumprimento delas pode representar risco a vida ou a satde.

APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

Este tapete de massagem foi projetado para relaxamento, regeneracdo e alivio da tensdao muscular em casa. Com 10 motores de vibracdo e funcdo de
aquecimento, o tapete ajuda a relaxar o corpo, melhorar a circulagdo e aliviar dores nas costas, pescogo, ombros, lombar e pernas.

Este dispositivo destina-se apenas ao uso doméstico e ndo ao uso médico ou comercial, nem se destina a substituir terapias médicas. O dispositivo
destina-se ao uso interno em ambientes secos. Ndo se destina a uso médico, terapéutico ou comercial.

Por motivos de seguranca e certificacdo CE, este produto ndo deve ser reconstruido ou modificado de forma alguma. O uso do produto para fins
diferentes dos descritos pode resultar em danos ao produto. O uso inadequado também pode resultar em perigos como curto-circuito, incéndio,

choque elétrico, etc.

AVISO
Perigo de uso indevido!

Usar o dispositivo de maneira diferente da finalidade pretendida e/ou usa-lo de qualquer outra forma pode envolver vérios riscos.
O dispositivo deve ser usado somente para a finalidade a que se destina.
Siga os procedimentos descritos neste manual de instrugdes.

Observacao : é recomendéavel consultar um médico antes de usar o massageador, especialmente se vocé tiver alguma condi¢do médica, inflamacao,
lesdo ou problema de pele no corpo.

DESCRICAO DOS BOTOES DO CONTROLE REMOTO

®  ON/OFF (Botdo vermelho na parte superior) — Liga ou desliga o dispositivo.

® TEMPO - Define a duracdo da massagem. Escolha entre 10, 15, 20, 25 ou 30 minutos.

® PESCOCO/OMBRO - Ativacao/desativacdo separada da massagem no pescoco e nos ombros.

® DIRECAO — Altera a direcdo da pulsacio/vibracao.

® VIBRAR - Liga ou desliga a vibragdo em todas as zonas simultaneamente.

® AQUECIMENTO (botdo com icone de aquecimento) — Ativa ou desativa a fun¢do de aquecimento do tapete.

® MODO - Altera o modo de massagem. Escolha entre 9 programas automaticos que combinam diferentes zonas, intensidades e vibragdes.

® POSICAOQ - Permite selecionar manualmente zonas de massagem ativas (por exemplo, apenas parte superior, média ou inferior do corpo).

INSTRUCOES DE INSTALACAQ/INICIO

®  [Estenda o tapete sobre uma superficie plana, como uma cama ou um sofé.

®  (Conecte a fonte de alimentacdo a uma tomada e depois ao tapete.
®  Certifique-se de que todos os cabos estejam conectados corretamente e sem danos.
®  Coloque o controle remoto no bolso incluso ou em um local conveniente e de facil acesso.
®  Pressione o botdo "ON/OFF" para ligar o tapete.
®  Escolha um dos 9 programas de massagem e ajuste o modo de aquecimento e a intensidade da vibragao.
®  Vocé pode definir um temporizador automatico (10, 15, 20, 25, 30 minutos).
®  Apds terminar a massagem, desligue o tapete através do botdo "ON/OFF" e desconecte-o da tomada.
®  Depois que o tapete esfriar, vocé pode dobra-lo e guarda-lo na bolsa.
DICA

®  Usar o dispositivo de maneira diferente da finalidade pretendida e/ou usé-lo de qualquer outra forma pode envolver vérios riscos.
®  Utilize o dispositivo somente para os fins a que se destina.

®  (Os procedimentos descritos neste manual de instrugdes devem ser seguidos. Reclamagdes de qualquer tipo resultantes de danos causados
por uso indevido, reparos inadequados, modifica¢des ndo autorizadas ou uso de pecas de reposi¢do ndo autorizadas estdo excluidas. O risco
é exclusivamente do usudrio.

®  Se sentir qualquer desconforto ou irritagdo na pele, interrompa o uso imediatamente.

DADOS TECNICOS
® Fonte de alimentagdo: CA 100 V —240 V 50/60 Hz

® Tipo de massagem: vibragdo




Funcdo de aquecimento: Sim
Ntmero de motores de massagem: 10
Temporizador de sono: Sim

Remoto: Sim
Bolso para controle remoto

9 programas de massagem combinados com vibracéo e calor de diferentes maneiras
3 modos de aquecimento

5 zonas de massagem (ombros, costas, regido lombar, coxas, pernas)

3 niveis de intensidade

Temporizador automatico: 10, 15, 20, 25, 30 minutos

Possibilidade de escolher a sec¢do de massagens

Capa removivel

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Este produto pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

Nunca mergulhe o dispositivo em agua.

Para limpeza, utilize um pano imido ou detergente neutro.

Nao utilize um dispositivo danificado.

O produto ndo se destina ao uso por criancas.

Criangas ndo devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manuten¢do do usuario ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

O produto em si e seus acessorios ndo sdo brinquedos e devem ser mantidos fora do alcance de criangas para evitar perigos.
Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem supervisdo. Criangas podem brincar com eles, o que é perigoso.
Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibragdes fortes, alta umidade, gases inflamaveis, vapores e solventes.

Ndo exponha o produto a esfor¢os mecanicos.

Se a operacdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra uso posterior. A operagdo segura nao sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo estiver funcionando corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo em
condicdes desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a estresse excessivo durante o transporte.

Ndo utilize o produto se alguma parte estiver danificada. Se o cabo estiver danificado, ndo tente conserta-lo sozinho.

Ndo utilize se o cabo de alimentagdo ou o adaptador de energia estiverem danificados ou se ndo estiverem conectados corretamente a
tomada.

Ndo desmonte o dispositivo vocé mesmo.

Ndo bata nem deixe cair este produto. Interrompa o uso se ele estiver danificado por queda ou outro dano mecanico.

Guarde o dispositivo em local fresco e seco.

Antes de usar o dispositivo, certifique-se de que a tensdo da rede elétrica corresponde a tensdo de operagdo necessaria do dispositivo.
Nado utilize o tapete enquanto dorme.

Ndo coloque o tapete sobre uma superficie molhada nem o utilize com o corpo molhado.

O dispositivo ndo é destinado a criangas, pessoas com dificuldades de locomocao ou portadores de marca-passo.

Ndo utilize o tapete em conjunto com cobertores elétricos ou almofadas térmicas.

Mantenha sempre o tapete fora do alcance das criancas.

O produto deve ser sempre utilizado conforme as instrugdes.

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO

Conecte o dispositivo somente a uma tomada elétrica devidamente instalada e aterrada. A tensdo da rede elétrica deve corresponder aos
dados na placa de identificagdo do dispositivo/fonte de alimentagdo.



®  Certifique-se de que o cabo de alimentagdo ndo fique molhado ou imido durante o funcionamento. Posicione o cabo de forma que nao
fique comprimido ou danificado.

®  Mantenha o cabo de alimentacdo longe de superficies quentes.

®  Nao execute nenhum reparo no dispositivo por conta prépria.

®  Quaisquer reparos s6 podem ser realizados por técnicos de assisténcia ou especialistas qualificados.
®  Antes de limpar o aparelho, desligue-o da tomada elétrica.

®  Naio utilize o dispositivo em ambientes imidos ou molhados, como banheiros.

®  Mande consertar imediatamente um plugue ou cabo de alimentacdo danificado por um especialista qualificado ou por um centro de servigo
para evitar qualquer risco.

® Naio insira agulhas ou objetos cortantes no dispositivo.

AVISO! RISCO DE FERIMENTOS!

®  Este dispositivo ndo deve ser usado para massagear bebés, criangas pequenas, pessoas indefesas ou animais.

®  Nunca use este dispositivo se sentir deslocamento ou dor na area massageada.

® Pare a massagem imediatamente se ela se tornar desconfortével ou causar dor.

® A superficie do dispositivo fica quente durante o funcionamento. Pessoas que ndo sdo sensiveis ao calor devem ter cuidado ao usar o
dispositivo.

®  Nao utilize o dispositivo em partes da pele ou do corpo inchadas, queimadas, irritadas, doentes ou feridas.

®  (Caso tenha alguma duvida sobre o uso, consulte seu médico.

® (O dispositivo ndo deve ser usado no rosto (por exemplo, olhos), laringe, pés ou outras partes sensiveis do corpo.

® Nao cubra o dispositivo (com travesseiro, cobertor, etc.) durante o uso. Nao use o dispositivo perto de gasolina ou outros materiais
inflamaveis.

AVISO — DANOS MATERIAIS!
O dispositivo é somente para uso interno.
O dispositivo s6 deve ser usado com o adaptador de rede fornecido.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue em um local de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Para obter
informagdes sobre op¢des de reciclagem de produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou escritério municipal local.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razdes ambientais, produtos elétricos e eletronicos usados ndo devem ser descartados com o lixo doméstico comum, mas sim de
forma adequada. Informacdes sobre pontos de coleta e seus horarios de funcionamento podem ser obtidas junto as autoridades
competentes.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais aplicaveis. O produto atende aos requisitos
europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais RoHS relevantes.

Atengdo: choque elétrico! Perigo de vida!

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)KaeMu rocroArHe/ToCroxo, barogapum By, ue 3akynuxre Haluvist poAyKr!

Ipeau yrnoTpeba Ha MPOJYKTA, MOJIsI, IPOUETETe CIEAHUTE MHCTPYKLIMH, 32 /I OCUTYPHUTE MpaBUiHaTa My yroTpeoa.

Monnsi, 3ama3eTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a GL,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CJIe,Z[BaﬁTe TNpernopeKUTe MY, TBH KaTo HeCra3BaHETO UM MOyKe Aa MpeAcTaB/isABa PUCK 3a
JKUBOTa WK 3[IpaBeTo.

HPW/IOXEHUE U ONMCAHUE HA YCTPOVICTBOTO

Ta3u MacaXHa IOCTeJKa e Tpe/jHa3HaueHa 3a pesakcalys, pereHepauysi U obsiekuaBaHe Ha MyCKY/HOTO HarpexkeHue y foMa. C 10 BUOpaLioHHU
MoTopa U (yHKLYS 3a HarpsiBaHe, IIOCTe/IKaTa [oMara 3a OTIIyCKaHe Ha TsUIOTO, 1ofobpsiBaHe Ha KpbBoobpalljeHneTo U 00/eKuaBaHe Ha OOJIKUTe B
repba, BpaTa, paMeHeTe, /J0JIHATA YaCT Ha r'bpOa ¥ Kpakarta.

ToBa YCTPOMCTBO e INpeAHAa3HaueHO CaMO 3a JOMallHa yrnoTpeba M He e IpeJjHAa3HAueHO 3a MeJMIMHCKA WIM THProBCKa yroTpeba, HUTO e
MpefiHa3HAYeHO [a 3aMeCTH MeJWLIMHCKaTa Tepamusi. YCTPOWCTBOTO € MpefHa3sHauyeHO 3a ymoTpeba Ha 3aKpUTo B Cyxu momelleHus. He e
TpeiHa3HAYeHO 3a MeAULIHCKA, TepareBTHYHA WK ThProBCKa yroTpeba.

Ot crobpaxeHus 3a 6esonacHoct U CE cepruduKalyis, To3U MPOAYKT He TpsibBa Aa Obae mpepaboTBaH WM MOAWQUIMPAH T0 HUKAaKbB HauMH.
M3non3BaHeTo Ha NPOAYKTA 3a LieJIH, Pa3/IMYHU OT OIMCAHUTe, MOXKe fia [JoBeJie 10 TI0Bpea Ha Ipoaykra. HenpasuiHara yrorpeba Moxke CBINO Ja

JIOBe/ie 10 OTIAaCHOCTH KaTo KbCO CheJMHeHNe, ToKap, TOKOB yaap | Ip.

HNPEAYIIPEXXJEHUE
OrmacHOCT OT HerpaBWJIHa yroTpebal

M3non3BaHeTo Ha YCTPOWCTBOTO TI0 HauMH, pas/iMueH OT NpefHa3sHaueHUeTO My, W/WUIM U3MO0JI3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MO KaKbBTO U Jia e ApYT
HauMH MOXKe [Ia e CBbP3aHO C pa3/IMYHU PUCKOBe.

YcTpoicTBOTO TpsiOBa fia Ce M3II0/I13Ba CaMo IO IIpe/jHA3HaUeHe.
Morns, ciefiBaiiTe NpoLielypyTe, ONIMCAHU B TOBa PHKOBOZCTBO 3a yrorpeba.

3aberexKa : HPEHOPL‘{I/ITEHHO € /[la Ceé KOHCYy/ITUpaTre C JieKap Ipeju nAa M3IM0Ji3BaTe Macakopa, 0C00eHO aKO0 MMaTe HSAKAKBU MeQULIMHCKU
CbCTOSAHUS, Bb3M1a/IeHHsA, HapaHABAaHUSA U/IU KOXKHU HpO6]'IEMI/I 110 TAJ/I0TO.

OINIMCAHWE HA BYTOHUTE HA TUCTAHITMOHHOTO YITPAB/IEHUE

® BKJ/L/MU3KIJI (UepBeH OyToH oTrope) — BK/rouBa MM U3KIIIOUBA YCTPOMCTBOTO.

® BPEME - 3ajaBa NpoAb/DKUTEHOCTTa Ha Macaxka. M3bepete ot 10, 15, 20, 25 vau 30 MUHYTH.

® BPAT/PAME — Otze/HO aKTUBHpaHe//leakTUBUPaHe Ha Macaka Ha Bpara U paMeHeTe.

® TIOCOKA - IIpomeHst OCOKara Ha myJsicalysita/Bubpanusra.

e BUBPAIIUSA — BriirouBa WM M3K/IFOYBA BUOpALsATa BbB BCUUKY 30HU €JHOBPEMEHHO.

® OTOIIV/IEHUE (6yToH c MKOHA 3a 0TOIUIeHHe) — AKTUBUPA WX /IeaKTUBUpA (PyHKIIUATA 3@ HArpsiBaHe Ha MOCTeJIKara.

® PEXXUM - TIpomeHs peXXuMa Ha Macax. VI3Gepere oT 9 aBTOMarM4HM IPOrpamy, KOMOMHMpALM PaslWYHU 30HH, WHTEH3UTETH U
BUOpaLH.

® TIO3UIIUS — [To3BossiBa BH PBUHO Jja M30upare akTHBHY 30HU 3a Macak (Hamp. camo TOpHa, CpeJjHa WX [J0/THa YacT Ha TSI0TO).

NHCTPYKIINN 3A ITY CKAHE/MOHTAX

®  Pascresiere mocTeskara BbpXy paBHa MOBBPXHOCT, KaTO HAaIIpUMep JIETJIO WJTU JVBaH.

BxkiroueTe 3axpaHBalliys Kabesl B KOHTAKTa Ha CTeHaTa, a CJIef, TOBA B MOCTeJIKATa.

VYBeperTe ce, ye BCHUKHU KabeJu ca MPaBU/IHO CBbP3aH! U He Ca IOBPeZeH .

IMocTaBeTe JUCTAHLIMOHHOTO YIIpaB/ieHHe B MPUIOKEHHUsT KOO WM Ha yAo0HO 3a BaC MACTO.

Haruchere 6ytona "ON/OFF", 3a fa BK/IFOUMTE TIOCTEJIKATA.

W36epeTe efHa OT 9-Te MPOrpamMu 3a MacaX U peryiupanTe pe)XuMa Ha HarpsiBaHe M MHTeH3UBHOCTTA Ha BUOpaLUHUTe.
MoskeTe fa 3aziazieTe aBToMaruueH taiimep (10, 15, 20, 25, 30 MUHYTH).

Cresi IPUK/TIOUBAHEe HA MacaXka, U3K/IoueTe rocTeskara ¢ Oyrona "ON/OFF" u 51 u3k/roueTe OT 3aXpaHBaHeTo.

Criei KaTo MoCTe/KaTa ce 0XJ1ajid, MOXKeTe /ia st CCbHeTe U rpubepeTe B YaHTAaTa CH.

CBBET

° W3non3BaneTo Ha YCTpOﬁCTBOTO I10 HA4YuH, pa3/IMu€H OT IIpeJHa3HAUYEHUETO MY, W/WIA U3M0J13BaHeTo Ha YCTPOI‘/’ICTBOTO 10 KaKbBTO U [la €
APYT HaUWH MOXe 1a € CBbP3aHO C pa3/IMUHU pUCKOBe.

®  ll3mon3BaliTe yCTPOMCTBOTO CaMO IO TipeiHa3HaueHue.

® [IporenypuTe, ONMCAHA B TOBa PHKOBOJCTBO 3a eKCIIoaTalys, TPsAOBa /ja ce cra3Bar. VI3K/IIOUBAT Ce peK/laMal{id OT BCSKakbB BH[,
MIPOU3THYAILM OT IL|eTH, PUUHHEHH OT HelpaBU/IHA yroTpeba, HeMpaBU/IHA PEMOHTH, HEOTOPU3MPaHH MOAWU(UKALMK WX U3M0JI3BaHe Ha
HEOTOPH3MPaHH Pe3epPBHU UacTU. PUCKBT e U3LUIO 3a MoTpebuTens.



Axko TIOUyBCTBaTe HAKAaKbB JUCKOM(OPT WM KOXKHO Zipa3HeHe, He3abaBHO TIpeKpaTeTe yrorpebara.

TEXHUYECKHW JAHHU

3axpanBane: AC 100V — 240V 50/60Hz
Bug macax: Bubpanys

®dyHKLYA 3a oToryieHue: [la

Bpoii macaxxau mortopu: 10

Tatimep 3a 3acriiBane: [la

HucranuyonHo: [a
ko6 3a AUCTAHIIMOHHO YIIpaB/IeHHe

9 Maca)kH{ ITporpamy, KOMOMHUpaHH C BUOpaIWs ¥ TOM/IMHA MO Pa3/MYHU HaUMHU
3 pexxrMa Ha HarpsiBaHe

5 MacakHu 30HU (pameHe, rpb0, TosicHa 06/1acT, Geapa, Kpaka)

3 HMBA Ha UHTEH3UBHOCT

Astomaruuen Taimep: 10, 15, 20, 25, 30 MuHyTH

Bb3MoXKHOCT 32 M360p Ha CeKLMsl 38 Macax

CBasisieM KartaKk

NMHCTPYKIINN 3A BE3OITACHOCT

To3u MpoAyKT MOXKe Jia Ce U3M0/3Ba OT Jelia Ha 8 1 MoBeue TOJVHM, KaKTO U OT JIMLIa C HamajieHd (u3nyecku, CeH30pHU WK YMCTBEHU
criocobHOCTH Wiy Ge3 ONUT WM 3HAHUS, TIPY YCJIOBHE Ue ca o7, HabmofieHre WM ca MHCTPYKTHPaHH 3a 6e3oracHara yriorpeba Ha
MPOAYKTa 1 pa3bupar NMpOU3THUALLIUTE OT TOBA PHUCKOBE.

Huikora He norarsiiite yCTpOHCTBOTO BBB BOZa.

3a TourCTBaHe U3MOI3BalTe BlIayKHA KbpIla WM MeK Tperiapar.

He u3nion3BaiiTe MoBpesieHO YCTPOWCTBO.

IpoAyKTHT He e MpeHa3HaueH 3a yrnoTpeba oT Aera.

[Herara He TpsibBa [ja UrpasT C ypesa.

IMourcTBaHeTO ¥ TIOAAPBKKATa OT MOTpeduTesisi He TPsAOBa [ja Ce U3BBPILBAT OT Jelia 6e3 Hag30p.

CamusT MpoJyKT ¥ HETOBUTE aKCeCOapH He Ca UrPavky ¥ TpsAOBa Ja ce ChbXpaHsBaT Ha MSICTO, HeJOCTHITHO 3a Jlelia, 3a Ja ce u30erxHe
OTAaCHOCT.

YBepeTe Ce, Ue OINlaKOBbUHUTE MaTepHraid He Ca OCTaBeH! 6e3 Haz30p. ,E[euaTa Morar [ia Cu urpasr C TAX, KOeTO € OIlaCHO.

ITasere NpoAyKTa OT €KCTPEMHH TeMIIepaTypH, Npsika CTbHUeBa CBET/IMHA, CUIHA BUOpaLMK, BUCOKA B/Ia)KHOCT, BJlara, 3arajiiMy ra3ose,
rapy U pa3TBOPUTEH.

He u3snaraiite MpOoAYKTa HAa MeXaHUYHO HaTOBapBaHe.

Axo Ge3onacHara pabota Beye He e Bb3MOXKHa, IIpeKpareTe yroTpebara 1 obe3omnacere NpoAyKrTa Cpellly T0-HaTaTblIHa yrorpeba.
Be3sonacHara pabota Beue He e Bb3MOXKHA, aKO TIPOJYKTBT: - € TIOBPeZeH, - He (yHKIIMOHHPA NPaBUJIHO, - € CbXPaHsIBaH MPOb/IKUTENIEH
Tiepyoy, 1py HebIaronpysTHY YCIOBUS /U - € G1IT TIOA/I0XKEH Ha NPEeKOMePHO HaToBapBaHe 110 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

He u3nosn3Baiite NpoAyKra, ako HSKOSI OT YaCTHTe My e NoBpeZieHa. AKO KabesTbT e TIOBpe/ieH, He Ce ONUTBaliTe Ja ro NornpaBUTe CaMu.
He u3nosn3Baiite, ako 3axpaHBaIlusT Kabes 1M afianTepbT ca MOBPeAeHH WK ako He Ca TIPaBU/THO BK/IIOUEHH B KOHTAKTa.

He pasrnobsiBaiite ycTpolCTBOTO CaMu.

He yzpsiite u He u3nyckaiite To3u npoAyKT. CripeTe Jia ro U3I0/13BaTe, ako e TIOBPe/ieH OT MaJjjaHe WK JPYTH MeXaHUYHU TIOBPeZiu.
CopxpaHsiBaliTe YCTPOMCTBOTO Ha X/TaZiHO M CYXO MSICTO.

ITpeau fa v3nosn3BaTe yCTPOMCTBOTO, yBepeTe Ce, Ue MPEKOBOTO HarpeXkeHHe ChOTBETCTBA Ha He0OX0AMMOTO paboTHO HarpeXkeHHe Ha
YCTPOWCTBOTO.

He u3ro/n3Baiite rocreskara, J0KaTo CIIUTe.
He nocragsiiTe mocTekara BbpXy MOKPa TIOBLPXHOCT U He 5T M3I10/I3BaiiTe C MOKPO TSJIO.
YCTpoKCTBOTO He e MpejHa3HaueHo 3a Jiella, X0pa C ABUTaTeHU 3aTPyJHEeHUs: UK XOpa C IeiACMelKbpH.

He usnon3gaiiTe rnocrenkara 3daeHO C eJIEKTPUUYeCKH ofiedsia Wiu HarpeBaTe/THU MOAIOXKKHU.



BuHaru pbKTe MOCTeNKara Janed oT fieLa.

ITpoayKTHT BUHArK TPsiOBa /ia Ce W3I0/13Ba MO MpeHa3HaYeHHe.

OITACHOCT OT TOKOB YJIAP

CBbp3BaiiTe yCTPOMCTBOTO CaMO KbM IPaBU/IHO MHCTA/IMPaH U 3a3eMeH KOHTaKT. Mpe)KoBOTO HarpekeHHe TpsibBa Jja CbOTBETCTBA Ha
JlAHHUTe Ha TabesiaTa C JAHHU Ha YCTPOHCTBOTO/3aXPaHBAHETO.

YBepeTe ce, ue 3aXpaHBaIUAT Kabes He ce HAMOKPSI WM OBJI&XKHsIBa 10 BpeMe Ha pabota. ITpokapaiiTe Kabesna Taka, 4e [ja He Ce TIpeLuIie
WU TIOBPE/IH.

JipbKTe 3axpaHBaIiys Kabes fased OT ropery IMOBbPXHOCTH.

He usBbpILBaliTe caMy HUKaKBU PEMOHTH Ha yCTPONCTBOTO.

BcsiKakBM peMOHTH MOTaT ia Ce U3BBPILIBAT CaMO OT CepBU3 WM KBaTU(UIIMPAHU CIIeLHaTHUCTH.
ITpesy mourcTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, M3K/TIOUETe 3aXpaHBalliysl Kabesl OT KOHTaKTa.

He u3nosn3Baiite yCcTpOWCTBOTO BB B/IaXKHA /I MOKpA Cpefia, KaTo HarpuMmep OaHsl.

HOBPE,E[EH 1Ierces Wik 3aXpaHBall] Kabes1 He3abaBHO TorpaBeTe OT KBaJ'II/I(bI/ILlI/IpaH Criequa/IMCT UWin CePBU3€H LEHTHP, 3a Ja n3beruere
€BEeHTYa/IHU OIIaCHOCTH.

He nocrassiiTe UM WK OCTPU TIPEAMETH B YCTPOHCTBOTO.

NPEAYTIPEXJAEHWE! OITACHOCT OT HAPAHABAHE!

ToBa ycTpoiicTBO He TpsibBa fia ce MU3I10/13Ba 3a Macax Ha 6ebeTta, MasKu fielia, 6e3MOMOLLHK XOpa WK KUBOTHH.
Hukora He u3Mos3BaiiTe TOBa YCTPOMCTBO, aKO U3MUTBAaTe pa3MecTBaHe Uiy 6o/ka B MacakvpaHara 06/1acT.
Cripete Macaxka He3abaBHO, akO TOM BU MPUUMHU AUCKOM(OPT Win 6osKa.

YcTpoiicTBOTO MMa ropelija OBLPXHOCT 0 BpeMe Ha paboTta. Xopa, KOUTO He ca UyBCTBUTE/HH KbM TOILUIMHA, TPsiOBa /ja Objar
BHHUMarTe/IHU, KOraTo M3I10/13BaT yCTPOHCTBOTO.

He u3non3eaiiTe yCTpOMCTBOTO BBPXY MOAYTH, U3TOPEHHU, pa3Apa3HeHH, 60THY WM HapaHeHU YacTH OT KOXKaTa WU TSUIOTO.
Axo vMarte HAKaKBM CbMHEHUsI OTHOCHO yrioTpebara, MoJisi, KOHCy/ITHpaiiTe ce ¢ Bartus sekap.
YcTpoiicTBOTO He TpsibBa ia Ce M3I0/I3Ba BbPXY JIMLIETO (HAIp. OUMTe), JAPUHKCA, KpaKaTa WX JPYTH UyBCTBUTEHH YaCTH Ha TSJIOTO.

He nokpuBaiiTe ycTpoCTBOTO (Bb3IVIaBHULIA, OZIES/IO U [.) TI0 BpeMe Ha yrotpeba. He n3mosni3Baiite yCTpOHCTBOTO B B/IM30CT 10 GeH3UH
WM PYTY 3ariauMH MaTepHasu.

NPEAYTIPEXJAEHWUE — MATEPUAJTHU ITNTETA!

YCTpOWCTBOTO € camo 3a yroTpeba Ha 3aKpUTO.

YCTpOﬁCTBOTO TpH6Ba Aa Ce U3II0J/I3Ba CaMO C IPUJIOXKeHUsT MPEXXOB aZlaliTep.

ar

CBBETU 1 UTHO®OPMAIINA 3A YITPABJTEHWUE HA U3I10/I3BAHU OITAKOBKI
OrakoBKata e u3paboTeHa OT eKOJIOTUYHO YMCTH MaTepuasy, KOUTO Morar Aia Ob/jaT U3XBbpJIeHH B MECTHHSI LIEHTBP 32 peLiUK/IMpaHe.

V3non3BaHKTe OMAKOBBYHY MaTepuasy TpsibBa fia ce rpeaBar Ha OMpeesieHo 3a LIeJITa MsICTO 3a M3XBbPJIsIHE Ha OTHafbLY,
OTIpe/Ie/IeHO OT MECTHHUTE B/IACTH. 3a HHPOPMALIMsT OTHOCHO Bb3MOXKHOCTHTE 32 PELMK/TUpaHe Ha U3II0I3BaH! MIPOAYKTH, MOJIS,
CBBPJKeTe Ce C MecTHaTa OOLIMHa WM Tpajicka ciyxoa.

MN3XBHPIAHE HA M3I10/I3BAHO EJIEKTPUYECKO W EJTEKTPOHHO OBOPY/IBAHE

Ot chobpakeHust 3a Ora3BaHe Ha OKOJTHATA CPe/ia, M3I0/I3BAHUTE e/IEKTPUUECKU U eJIEKTPOHHU TIPOYKTH He TPsibBa /1a Ce U3XBBPJIAT C
0OMKHOBeHHTe OUTOBU OTMaJbLY, a TPSIOBA /ja Ce TPETHPAT M0 MOoAX0ZsI HaurH. MIHdopMarys 3a MyHKTOBeTe 3a ChOupaHe u

_ pa6OTHOTO UM BpeMe MOXXe [a Ce IMOoJ/JIy4Yrd OT CbOTBETHUTE OPrdHU.

eBpOHeﬁCKHTe Y HalJUOHAJIHUTE U3UCKBAHHWA 3a 6e30IM1acHOCT Ha yCTpOFICTBa U NIPOJYKTHU.

( ‘ To3u TPOAYKT OTrOBAPA Ha U3MCKBAHUATA HA IMPUTIOKUMUTE eBpOHeﬁCKH Y HAalJUOHAJ/IHU UPEKTUBU. HpO,quT'bT OTroBaps Ha

To3U MPOAYKT OTTOBapst Ha M3UCKBAaHKATA Ha CHOTBETHUTE eBPOTeHCKY M HAL[IOHA/IHY IMPEKTHUBH 3a OrpaHUYeHre Ha OTlaCHUTe
BewjectBa (RoHS).

IIpenynpexzeHue 3a TokoB yzap! OnacHoCT 3a »uBora!

3ama3Bame CHU MpaBOTO [d IMpaBHUM IIPOMEHH B TEKCTa, ,ELI/ISaI\/’IHa U TeXHUYeCKHTe JdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeaynpexaeHue.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vélasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabol, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel azok be nem tartasa életveszélyt
vagy egészséget veszélyeztethet.

AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

Ez a masszazsmatrac otthoni relaxaciora, regeneraciéra és izomfesziiltség oldasara szolgal. 10 vibraciés motorjaval és fiitési funkciéjaval a matrac
segit ellazitani a testet, javitja a vérkeringést, és enyhiti a hat-, nyak-, vall-, derék- és labfajdalmat.

Ez a késziilék kizarélag otthoni hasznélatra késziilt, nem orvosi vagy kereskedelmi célra, és nem helyettesiti az orvosi terapiat. A késziilék beltéri,
szaraz helyiségekben val6 hasznélatra késziilt. Nem orvosi, terdpias vagy kereskedelmi célra késziilt.

Biztonsagi és CE-tantsitvanyi okokbol ezt a terméket tilos atépiteni vagy barmilyen médon mdédositani. A terméknek a leirtaktol eltérd célra torténd
hasznélata a termék karosodasahoz vezethet. A nem rendeltetésszer(i haszndlat olyan veszélyeket is okozhat, mint a rovidzarlat, t{iz, dramiités stb.

FIGYELMEZTETES
Nem rendeltetésszerti hasznélat veszélye!

A késziilék rendeltetését6l eltér6 és/vagy barmilyen mas médon torténd hasznalata kiilonféle kockazatokkal jarhat.
A késziiléket csak rendeltetésszer(ien szabad hasznalni.
Kérjiik, kdvesse az ebben a hasznélati utmutatéban leirt eljarasokat.

Megjegyzés : A masszirozé hasznalata el6tt ajanlott orvoshoz fordulni, kiiléndsen, ha barmilyen egészségiigyi problémadja, gyulladasa, sériilése vagy
bérproblémaéja van a testén.

ATAVIRANYITO GOMBJAI LEiRASA

® BE/KI (piros gomb feliil) — Be- vagy kikapcsolja a késziiléket.

e IDO - Bedllitja a masszazs id6tartamat. Valasszon 10, 15, 20, 25 vagy 30 perc koziil.

® NYAK/VALL — A nyak- és vallmasszazs kiilon aktivalasa/kikapcsolésa.

® IRANY — Megvaltoztatja a pulzacié/rezgés iranyat.

® REZGES - A rezgés be- vagy kikapcsolasa az 6sszes zéndban egyszerre.

o FUTES (fiités ikonnal ellatott gomb) — Be- vagy kikapcsolja a szényegfiités funkciét.

e UZEMMOD - Valtja a masszazsmédot. Vélasszon 9 automatikus program koziil, amelyek kiilonbézé zénakat, intenzitisokat és

rezgéseket kombinalnak.

® POZICIO - Lehet6vé teszi az aktiv masszazszénak manualis kivalasztasét (pl. csak a felss-, kozépss- vagy alsétest).

UZEMBE HELYEZESI/TELEPITESI UTASITASOK

®  Teritsd ki a sz6nyeget egy sima feliiletre, példaul egy agyra vagy kanapéra.

®  (satlakoztassa a tapegységet egy fali aljzatba, majd a szényegbe.
® Gy6z6djon meg arrél, hogy minden kabel megfelel6en csatlakozik és sértetlen.
®  Helyezze a tavirdnyit6t a mellékelt zsebbe vagy egy kényelmes, elérhet6 helyre.
® A szényeg bekapcsolasahoz nyomja meg az ,,ON/OFF” gombot.
® Valasszon egyet a 9 masszazsprogram koziil, és éllitsa be a fiitési modot és a rezgés intenzitasat.
®  Beallithat egy automatikus idézitét (10, 15, 20, 25, 30 perc).
® A masszazs befejezése utan kapcsolja ki a matracot az ,,ON/OFF” gombbal, és htizza ki a tapellatasbol.
®  Miutan a szényeg kihtilt, 6sszehajthatod és elteheted a taskadban.
TIPP

® A Kkésziilék rendeltetésétdl eltérd és/vagy barmilyen mas modon torténd hasznélata kiilonféle kockéazatokkal jarhat.
® A Kkésziiléket csak rendeltetésszertien haszndlja.

® A jelen kezelési titmutatdban leirt eljarasokat be kell tartani. A nem rendeltetésszer(i hasznalatb6l, szakszertitlen javitasokbdl, jogosulatlan
modositasokbdl vagy nem engedélyezett alkatrészek hasznélatabdl ered6 karokra vonatkozé barmilyen igény kizart. A kockazat kizarélag a
felhasznal6t terheli.

®  Ha barmilyen kellemetlenséget vagy bdrirritaci6t tapasztal, azonnal hagyja abba a hasznalatat.

MUSZAKI ADATOK
®  Tipellatas: AC 100V — 240V 50/60Hz




Masszazs tipusa: vibracios

Fiitési funkci6: Igen

Masszazsmotorok szama: 10

Elalvaskapcsolé: Igen

Taviranyit6: Igen

Tavirdnyito zseb

9 masszdazsprogram, vibraciéval és hével kombinélva, kiilénb6z6 médokon
3 flitési mod

5 masszazszéna (vall, hat, agyéki régio, combok, 1abak)
intenzitasi szint

Automatikus id6zit6: 10, 15, 20, 25, 30 perc

Lehet6ség a masszazs részleg kivalasztasara

Levehet6 fedél

BIZTONSAGI UTASITASOK

®  Ezt aterméket 8 éves vagy annal idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességdi, illetve tapasztalattal
és tudassal nem rendelkez6 személyek hasznélhatjék, feltéve, hogy feltigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a termék biztonsagos
hasznélatardl, és megértik az ebbdl eredd kockazatokat.

®  Soha ne meritse a késziiléket vizbe.

®  Tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhéat vagy enyhe mosdészert.

®  Ne hasznéljon sériilt késziiléket.

® A termék nem gyermekek dltali haszndlatra késziilt.

®  Gyermekeknek nem szabad a késziilékkel jatszaniuk.

®  Atisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

® Maga a termék és tartozékai nem jatékok, ezért a veszélyek elkeriilése érdekében gyermekekt6l elzarva kell tartani.

®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyja feliigyelet nélkiil. A gyerekek jatszhatnak veliik, ami veszélyes.

®  Ovija a terméket a széls6séges hdmérsékletekts], kozvetlen napfénytsl, erds rezgésektsl, magas paratartalomtél, nedvességtél, gytilékony
gazoktol, g6zoktdl és oldoszerektol.

® Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

®  Ha a biztonsagos tizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a termék hasznalatat, és biztositsa a tovabbi hasznalat ellen. A biztonsagos
lizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikddik megfelelGen, - hosszabb ideig kedvez&tlen koriilmények kozott
taroltdk, vagy - szallitds kozben tilzott igénybevételnek volt kitéve.

®  Ne hasznalja a terméket, ha barmelyik része sériilt. Ha a kabel sériilt, ne probélja meg sajat keziileg megjavitani.

®  Ne haszndlja, ha a tdpkabel vagy a halozati adapter sériilt, vagy ha nincs megfelel6en bedugva a konnektorba.

®  Ne szerelje szét a késziiléket.

® Ne iisse meg és ne ejtse le a terméket. Hagyja abba a hasznalatat, ha leesés vagy méas mechanikai sériilés kovetkeztében megsériilt.

® A Kkésziiléket hiivos és szaraz helyen tarolja.

® A késziilék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati fesziiltség megegyezik a késziilék sziikséges lizemi fesziiltségével.

®  Ne hasznalja a matracot alvas kozben.

®  Ne helyezze a szényeget nedves feliiletre, és ne hasznalja nedves testtel.

® A késziilék nem gyermekek, mozgaskorlatozottak vagy pacemakerrel é16k szdmara késziilt.

®  Ne haszndlja a sz6nyeget elektromos takardkkal vagy fiitéparnakkal egyiitt.

® A matracot mindig tartsa gyermekek el6l elzarva.

e Aterméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

ARAMUTES VESZELYE
® A késziiléket csak megfelelGen felszerelt és foldelt haldzati aljzathoz csatlakoztassa. A halézati fesziiltségnek meg kell egyeznie a

késziilék/tapegység adattablajan talalhat6 adatokkal.



Ugyeljen arra, hogy a tapkébel ne legyen nedves vagy vizes miikodés kozben. Ugy vezesse el a kabelt, hogy ne csip6djon be vagy sériiljon
meg.

Tartsa tavol a tapkabelt a forr6 feliiletektdl.

Ne végezzen semmilyen javitast a késziiléken.

Barmilyen javitast csak szerviz vagy szakképzett szakember végezhet.

A késziilék tisztitasa el6tt hiizza ki a tapkabelt a halézati aljzatbodl.

Ne haszndlja a késziiléket nedves vagy nedves kornyezetben, példaul fiird6szobaban.

A sériilt csatlakozddug6t vagy tapkabelt azonnal javittassa meg szakképzett szakemberrel vagy szervizkézponttal a veszélyek elkeriilése
érdekében.

Ne sztrjon tiiket vagy éles targyakat a késziilékbe.

FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

Ez a késziilék nem hasznélhat6 csecsemdk, kisgyermekek, tehetetlen emberek vagy allatok masszirozasara.

Soha ne haszndlja ezt az eszkdzt, ha ficamot vagy fajdalmat tapasztal a masszirozott teriileten.

Azonnal hagyja abba a masszazst, ha kellemetlenné valik vagy fajdalmat okoz.

A késziilék feliilete miikodés kozben forr6. A hére nem érzékeny személyeknek dvatosan kell eljarniuk a késziilék hasznalata soran.
Ne haszndlja a késziiléket duzzadt, égett, irritalt, beteg vagy sériilt bor- vagy testrészeken.

Ha barmilyen kétsége meriil fel a hasznalataval kapcsolatban, kérjiik, forduljon orvosahoz.

A késziiléket tilos az arcon (pl. szem), a gége, a 1ab vagy a test mas érzékeny részein hasznalni.

Hasznalat kozben ne takarja le a késziiléket (parnaval, takar6val stb.). Ne hasznalja a késziiléket benzin vagy mas gytlékony anyagok
kozelében.

FIGYELMEZTETES — ANYAGKAR!

A késziilék kizarolag beltéri haszndlatra alkalmas.
A késziiléket csak a mellékelt hal6zati adapterrel szabad hasznélni.

ar
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TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZEL ESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagol6anyagot a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termékek tijrahasznositési
lehet6ségeivel kapcsolatos informdaciokért kérjiik, forduljon a helyi 6nkorméanyzathoz vagy varosi hivatalhoz.

HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ELSZALLITASA

Kornyezetvédelmi okokbdl a hasznélt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a héztartasi hulladékkal egyiitt kidobni,
hanem megfelel6en kell artalmatlanitani. A gytijt6pontokrdl és azok nyitvatartasi idejérél az illetékes hat6sagoktdl lehet tajékozddni.

biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

I
C € Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszkzok és termékek

Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és nemzeti RoHS irdnyelvek kovetelményeinek.

Aramiités veszélye! Eletveszély!

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és miiszaki adatait elGzetes értesités nélkiil megvéltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.
Gem venligst denne manual til senere brug, og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en risiko for liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Denne massagematte er designet til afslapning, regenerering og lindring af muskelspendinger derhjemme. Med 10 vibrationsmotorer og en
varmefunktion hjelper matten med at afspaende kroppen, forbedre blodcirkulationen og lindre smerter i ryg, nakke, skuldre, leend og ben.

Denne enhed er kun beregnet til hjemmebrug og er ikke beregnet til medicinsk eller kommerciel brug, og den er ikke beregnet til at erstatte
medicinsk behandling. Enheden er beregnet til indenders brug i terre rum. Den er ikke beregnet til medicinsk, terapeutisk eller kommerciel brug.

Af sikkerhedsmeessige arsager og CE-certificeringsdrsager ma dette produkt ikke ombygges eller modificeres pad nogen made. Brug af produktet til
andre formal end de beskrevne kan resultere i skader pa produktet. Forkert brug kan ogsa medfgre farer sasom kortslutninger, brand, elektrisk stad

0osv.

ADVARSEL
Fare ved forkert brug!

Brug af enheden pé en anden méde end dens tilsigtede formél og/eller brug af enheden pa nogen anden made kan indebeere forskellige risici.
Apparatet bgr kun anvendes til det tilsigtede formal.
Folg venligst procedurerne beskrevet i denne instruktionsmanual.

Bemark : Det anbefales at konsultere en lege, for du bruger massageapparatet, iser hvis du har medicinske tilstande, betendelser, skader eller
hudproblemer pa kroppen.

BESKRIVELSE AF FJERNBETJENINGSKNAPPERNE

e TZAND/SLUK (Red knap gverst) — Tender eller slukker enheden.

® TID - Indstiller massagens varighed. Velg mellem 10, 15, 20, 25 eller 30 minutter.

® NAKKE/SKULDER - Separat aktivering/deaktivering af nakke- og skuldermassage.

® RETNING — Andrer retningen af pulsering/vibration.

®  VIBRER - Slar vibration til eller fra i alle zoner samtidigt.

® VARME (knap med varmeikon) — Aktiverer eller deaktiverer mattens varmefunktion.

® TILSTAND - Andrer massagetilstanden. Velg mellem 9 automatiske programmer, der kombinerer forskellige zoner, intensiteter og

vibrationer.

® POSITION - Giver dig mulighed for manuelt at vaelge aktive massagezoner (f.eks. kun overkrop, midterkrop eller underkrop).

OPSTARTS-/INSTALLATIONSANVISNING
®  Spred matten ud pa en flad overflade, sésom en seng eller sofa.
Set stromforsyningen i en stikkontakt og derefter i matten.
Serg for, at alle kabler er korrekt tilsluttet og ubeskadigede.
Placer fjernbetjeningen i den medfglgende lomme eller et praktisk sted inden for reekkevidde.
Tryk pa "ON/OFF"-knappen for at teende matten.
Velg et af de 9 massageprogrammer, og juster varmetilstanden og vibrationsintensiteten.
Du kan indstille en automatisk timer (10, 15, 20, 25, 30 minutter).

Nar massagen er afsluttet, skal matten slukkes ved hjelp af "ON/OFF"-knappen og strgmforsyningen tages ud af kontakten.

Nar matten er kelet af, kan du folde den sammen og opbevare den i din taske.

TIP
® Brug af enheden pa en anden made end dens tilsigtede formal og/eller brug af enheden pa nogen anden made kan indebere forskellige
risici.
®  Brug kun enheden til det tilsigtede formal.

®  De procedurer, der er beskrevet i denne betjeningsvejledning, skal fglges. Enhver form for krav som folge af skader fordrsaget af forkert
brug, ukorrekt reparation, uautoriserede @ndringer eller brug af uautoriserede reservedele er udelukket. Risikoen ligger udelukkende hos
brugeren.

®  Hyvis du oplever ubehag eller hudirritation, skal du straks stoppe brugen.

TEKNISKE DATA




Stremforsyning: AC 100V — 240V 50/60Hz
Massagetype: vibration

Varmefunktion: Ja

Antal massagemotorer: 10

Sleep-timer: Ja

Fjernbetjening: Ja

Fjernbetjeningslomme

9 massageprogrammer kombineret med vibrationer og varme pa forskellige mader
3 varmetilstande

5 massagezoner (skuldre, ryg, lenderegion, lar, ben)

3 intensitetsniveauer

Automatisk timer: 10, 15, 20, 25, 30 minutter

Mulighed for at veelge massagesektion

Aftageligt betreek

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Dette produkt ma anvendes af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstdr de deraf
felgende risici.

Nedsenk aldrig enheden i vand.

Til rengering skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

Brug ikke en beskadiget enhed.

Produktet er ikke beregnet til brug for bgrn.

Bern ma ikke lege med apparatet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Selve produktet og dets tilbehgr er ikke legetaj og bar opbevares utilgengeligt for bgrn for at undga fare.
Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan lege med dem, hvilket er farligt.

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, sterke vibrationer, hgj luftfugtighed, fugt, brandfarlige gasser, dampe og
oplasningsmidler.

Udset ikke produktet for mekanisk belastning.

Huvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod yderligere brug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veeret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold,
eller - har veeret udsat for overdreven belastning under transport.

Brug ikke produktet, hvis nogen af delene er beskadiget. Hvis ledningen er beskadiget, mé du ikke forsgge at reparere den selv.
Ma ikke anvendes, hvis netledningen eller strgmadapteren er beskadiget, eller hvis den ikke er korrekt tilsluttet stikkontakten.
Skil ikke enheden selv ad.

Produktet ma ikke slas eller tabes. Stop brugen, hvis det er beskadiget af et fald eller anden mekanisk skade.

Opbevar enheden et kaligt og tert sted.

Far du bruger apparatet, skal du sgrge for, at netspaendingen stemmer overens med apparatets ngdvendige driftsspending.
Brug ikke matten, mens du sover.

Placer ikke matten pd en vad overflade, og brug den ikke med en vad krop.

Apparatet er ikke beregnet til bgrn, personer med bevagelsesheemning eller personer med pacemaker.

Brug ikke matten sammen med elektriske tepper eller varmepuder.

Opbevar altid matten utilgengeligt for bgrn.

Produktet skal altid anvendes som tilsigtet.

FARE FOR ELEKTRISK ST@D



®  Tilslut kun apparatet til en korrekt installeret og jordet stikkontakt. Netspendingen skal stemme overens med dataene pa
apparatets/stremforsyningens typeskilt.

®  Sorg for, at netledningen ikke bliver vad eller fugtig under brug. Fer ledningen, sd den ikke bliver klemt eller beskadiget.

® Hold strgmkablet vaek fra varme overflader.

®  Udfor ikke reparationer pa enheden selv.

®  Eventuelle reparationer ma kun udfares af service eller kvalificerede fagfolk.

®  Forrengering af apparatet skal strgmforsyningen tages ud af stikkontakten.

®  Brug ikke enheden i fugtige eller vade omgivelser, f.eks. pa et badeverelse.

®  Fa et beskadiget stik eller stremkabel repareret med det samme af en kvalificeret specialist eller et servicecenter for at undga farer.

®  Stik ikke ndle eller skarpe genstande ind i apparatet.

ADVARSEL! RISIKO FOR SKADE!

®  Denne enhed ber ikke bruges til at massere speedbgrn, sma bgrn, hjelpelgse personer eller dyr.

®  Brug aldrig denne enhed, hvis du oplever forskydning eller smerter i det omrade, der skal masseres.

®  Stop massagen med det samme, hvis den bliver ubehagelig eller fordrsager smerte.

®  Apparatet har en varm overflade under drift. Personer, der ikke er varmefglsomme, ber udvise forsigtighed ved brug af apparatet.
®  Brug ikke apparatet pa haevede, forbrendte, irriterede, syge eller beskadigede dele af huden eller kroppen.

®  Hvis du er i tvivl om brugen, bedes du kontakte din lege.

®  Apparatet ma ikke anvendes i ansigtet (f.eks. gjne), strubehoved, fadder eller andre fglsomme dele af kroppen.

® Dek ikke enheden til (pude, teeppe osv.) under brug. Brug ikke enheden i neerheden af benzin eller andre brandfarlige materialer.

ADVARSEL — MATERIELLE SKADER!
Apparatet er kun til indendgrs brug.
Apparatet ma kun bruges med den medfglgende strgmforsyning.

[ ] TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de lokale myndigheder. For information om
genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt venligst din lokale kommune eller bykontor.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljomeessige arsager bar brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes med almindeligt husholdningsaffald, men
skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om indsamlingssteder og deres dbningstider kan fés hos de relevante myndigheder.

Dette produkt overholder kravene i de geeldende europaiske og nationale direktiver. Produktet opfylder europaiske og nationale krav
til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og nationale RoHS-direktiver.

Advarsel om elektrisk stgd! Livsfare!

Vi forbeholder os retten til at endre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZzivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe ich nedodrZanie méZe predstavovat' riziko pre Zivot alebo
zdravie.

POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Tato masadZna podloZka je urcena na relaxdciu, regeneraciu a uvolnenie svalového napatia v domacnosti. Vd'aka 10 vibraénym motorom a funkcii
vyhrievania podloZka poméaha uvolnit telo, zlep$it krvny obeh a zmiernit’ bolest’ chrbta, krku, ramien, kriZov a néh.

Toto zariadenie je urCené len na domdce pouZzitie a nie je ur€ené na lekarske ani komercné ucely a nie je urCené ako nihrada lekarskej terapie.
Zariadenie je urCené na vnuitorné pouZzitie v suchych miestnostiach. Nie je ur€ené na lekérske, terapeutické ani komercné tcely.

Z bezpecnostnych dévodov a dovodov certifikacie CE sa tento produkt nesmie nijako prestavovat’ ani upravovat. PouZivanie produktu na iné ticely,
ako su tie, ktoré st opisané, moze viest’ k jeho poSkodeniu. Nespravne pouZitie moZe tieZ viest k nebezpecenstvam, ako st skraty, poZiar, tiraz

elektrickym pridom atd’.

POZOR
Nebezpecenstvo nespravneho pouZitia!

PouZivanie zariadenia inym sp6sobom, ako je jeho urceny ucel, a/alebo pouZivanie zariadenia akymkol'vek inym spésobom méZe zahfiiat rozne
rizika.

Zariadenie by sa malo pouZivat iba na urCeny ucel.
DodrZujte postupy popisané v tomto navode na obsluhu.

Poznamka : Pred pouZzitim masézneho pristroja sa odportca poradit’ sa s lekarom, najmé ak mate akékol'vek zdravotné problémy, zapaly, zranenia
alebo kozné problémy na tele.

POPIS TLACIDIEL DIACKOVEHO OVLADACA

®  ZAP./VYP. (Cervené tlacidlo navrchu) — Zapina alebo vypina zariadenie.

e CAS- Nastavuje trvanie masaze. Vyberte si z 10, 15, 20, 25 alebo 30 minit.

® KRK/RAMENA — Samostatna aktivacia/deaktivacia masaZe krku a ramien.

® SMER - Meni smer pulzacie/vibracie.

®  VIBROVAT - Zapne alebo vypne vibréicie vo vetkych zénach sti¢asne.

® HEAT (tlacidlo s ikonou vykurovania) — Aktivuje alebo deaktivuje funkciu vykurovania podlozky.

® REZIM — Zmeni reZim masaZe. Vyberte si z 9 automatickych programov kombinujticich rézne zény, intenzity a vibracie.

® POLOHA - Umoziuje manualne vybrat’ aktivne masazne zény (napr. iba hornd, stredna alebo dolna ¢ast’ tela).

POKYNY NA SPUSTENIE/INSTALACIU

®  RozlozZte podlozku na rovny povrch, napriklad na postel alebo pohovku.

®  Zapojte napajaci zdroj do zasuvky v stene a potom do podlozZky.

®  Uistite sa, Ze vSetky kable su spravne pripojené a neposkodené.

® Dial'kovy ovlada¢ umiestnite do priloZeného vrecka alebo na vhodné miesto v dosahu.

®  Stlacenim tlacidla ,,ON/OFF“ zapnite podlozku.

®  Vyberte si jeden z 9 masaZnych programov a upravte reZim ohrevu a intenzitu vibracii.

®  MoZete nastavit automaticky casovac (10, 15, 20, 25, 30 mindt).

®  Po ukonceni maséaze vypnite podlozku tlac¢idlom ,,ON/OFF“ a odpojte ju od zdroja napajania.
°

Ked podlozka vychladne, méZete ju zloZit' a uloZit’ do tasky.

TIP
® DPouzivanie zariadenia inym spdsobom, ako je jeho urceny ucel, a/alebo pouZivanie zariadenia akymkol'vek inym sposobom méze zahiiiat’
rozne rizika.
®  Pouzivajte zariadenie iba na urceny tucel.

®  Postupy opisané v tomto navode na obsluhu sa musia dodrziavat. Akékolvek reklamécie vyplyvajice z poSkodenia spdsobeného
nespravnym pouZivanim, neodbornymi opravami, neoprdvnenymi upravami alebo pouZitim neoprdvnenych nahradnych dielov sd
vylicené. Riziko nesie vylu¢ne pouZivatel’.

® Ak pocitite akékol'vek nepohodlie alebo podraZdenie pokozky, okamZite prestarite pouzivat'.

TECHNICKE UDAJE




®  Napdjanie: AC 100V — 240V 50/60Hz

®  Typ masaze: vibracna

®  Funkcia ohrevu: Ano

®  Pocet masaznych motorov: 10

e  (Casovac vypnutia: Ano

®  Dialkové ovladanie: Ano

e Vrecko na dialkové ovlddanie

® 9 masaznych programov kombinovanych s vibraciami a teplom réznymi sp6sobmi

®  3rezimy vykurovania

® 5 masaznych z6n (ramend, chrbat, bedrova oblast, stehnd, nohy)

® 3 (rovne intenzity

®  Automaticky c¢asovac: 10, 15, 20, 25, 30 mintt

®  Moznost vyberu masaznej sekcie

®  Odnimatelny kryt

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Tento vyrobok mozu pouZzivat' deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti, za predpokladu, Ze st pod doh'adom alebo boli poucené o bezpecnom pouZzivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikdm.

®  Nikdy nepondrajte zariadenie do vody.

® Na Cistenie pouzite vlhki handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

®  NepouZivajte poSkodené zariadenie.

®  Vyrobok nie je ur€eny na pouZitie det'mi.

®  Deti sa nesmu hrat’ so spotrebicom.

e  (istenie a tidrzbu zo strany pouZivatel'a nesmii vykonévat deti bez dozoru.

®  Samotny vyrobok a jeho prisluSenstvo nie si hracky a mali by sa uchovavat mimo dosahu deti, aby sa predislo nebezpecenstvu.

®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu hrat’, ¢o je nebezpecné.

®  Chrarite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, silnymi vibraciami, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi,
parami a rozptstadlami.

® Nevystavujte vyrobok mechanickému namahaniu.

® Ak bezpeCna prevadzka uzZ nie je moznd, prestaiite vyrobok pouZivat' a zabezpecte ho pred d’alsSim pouZitim. Bezpec¢na prevadzka uZ nie je
mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol pocas
prepravy vystaveny nadmernému namahaniu.

®  NepouZivajte vyrobok, ak je ktordkol'vek jeho Cast’ poskodena. Ak je poskodeny kabel, nepokusajte sa ho sami opravit'.

® NepouzZivajte, ak je napajaci kabel alebo napajaci adaptér poSkodeny alebo ak nie je spravne zapojeny do zasuvky.

®  Zariadenie sami nerozoberajte.

®  Neudierajte ani nepdstajte tento vyrobok. Prestarite ho pouzivat, ak je poskodeny pddom alebo inym mechanickym poskodenim.

®  Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste.

®  Pred pouzitim zariadenia sa uistite, Ze sietové napatie zodpoveda pozadovanému prevadzkovému napétiu zariadenia.

®  Nepouzivajte podlozku pocas spanku.

®  Neumiestiiujte podloZku na mokry povrch ani ju nepouZivajte s mokrym telom.

®  Zariadenie nie je urcené pre deti, osoby s obmedzenou pohyblivost'ou ani osoby s kardiostimulatorom.

®  Nepouzivajte podlozku v spojeni s elektrickymi prikryvkami alebo vyhrievacimi podlozkami.

®  Podlozku vZdy uchovavajte mimo dosahu deti.

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’ podl'a urCenia.

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM



Zariadenie pripajajte iba do riadne nainstalovanej a uzemnenej elektrickej zasuvky. Siet'ové napatie sa musi zhodovat s idajmi na typovom
Stitku zariadenia/zdroja napéajania.

Dbajte na to, aby napéajaci kabel pocas prevadzky nezmokol ani nezvlhol. Kébel ved'te tak, aby sa nepricvikol ani neposkodil.
Uchovavajte napdjaci kdbel mimo dosahu hortcich povrchov.

Nevykonavajte Ziadne opravy zariadenia sami.

Akékol'vek opravy mdZe vykonavat iba servis alebo kvalifikovani odbornici.

Pred Cistenim zariadenia odpojte napajaci kébel zo siet'ovej zasuvky.

NepouZivajte zariadenie vo vlhkom alebo mokrom prostredi, napriklad v kiipel'ni.

Poskodent zastrcku alebo napéjaci kdbel nechajte okamZite opravit’ kvalifikovanym odbornikom alebo servisnym strediskom, aby ste
predisli akémukol'vek nebezpecenstvu.

Do zariadenia nevkladajte Ziadne ihly ani ostré predmety.

VAROVANIE! RIZIKO ZRANENIA!

Toto zariadenie by sa nemalo pouZzivat na masaz dojciat, malych deti, bezmocnych I'udi alebo zvierat.

Nikdy nepouZivajte toto zariadenie, ak pocitujete vykibenie alebo bolest v masirovanej oblasti.

Masaz okamZite prestarite, ak sa stane neprijemnou alebo spdsobi bolest’.

Zariadenie md pocas prevadzky horici povrch. Cudia, ktori nie su citlivi na teplo, by mali byt pri pouZivani zariadenia opatrni.
Nepouzivajte zariadenie na opuchnutych, spalenych, podrazdenych, chorych alebo poranenych castiach pokozky alebo tela.
Ak méte akékol'vek pochybnosti ohfadom pouZitia, porad'te sa so svojim lekarom.

Zariadenie sa nesmie pouZivat na tvéri (napr. ociach), hrtane, chodidlach alebo inych citlivych Castiach tela.

Pocas pouZivania zariadenie nezakryvajte (vanktiSom, prikryvkou atd’.). NepouZivajte zariadenie v blizkosti benzinu alebo inych horl'avych
materialov.

VAROVANIE — MATERIALNE SKODY!

Zariadenie je urCené len na vnutorné pouZzitie.
Zariadenie by sa malo pouZivat iba s dodanym siet'ovym adaptérom.

ar

i

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI{ S POUZITYMI OBALOMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mozete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt’ odovzdany na uréenom mieste likvidacie odpadu, ktoré urcili miestne trady. Informacie o
moznostiach recyklacie pouZitych vyrobkov ziskate od miestneho tiradu obce alebo mesta.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI

Z environmentélnych dévodov by sa pouzité elektrické a elektronické vyrobky nemali likvidovat’ s beznym domovym odpadom, ale
mali by sa likvidovat  riadnym sp6sobom. Informécie o zbernych miestach a ich otvéracich hodinach ziskate od prislusnych tradov.

bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

.
c € Tento vyrobok spiiia poZiadavky platnych eurépskych a narodnych smernic. Vyrobok spiiia eurépske a narodné poziadavky na

Tento produkt spliia poZiadavky prislugnych eurépskych a narodnych smernic RoHS.

Vystraha pred tirazom elektrickym priudom! Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota!

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych tdajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tdmé kdyttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld niiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle tai
terveydelle.

LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Tamd hierontamatto on suunniteltu rentoutumiseen, palautumiseen ja lihasjdnnityksen lievitykseen kotona. Kymmenen virdhtelymoottorin ja
lammitystoiminnon ansiosta matto auttaa rentouttamaan kehoa, parantamaan verenkiertoa ja lievittdmédan seldn, niskan, hartioiden, alaseldn ja
jalkojen kipua.

Tamd laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon eikd sitd ole tarkoitettu lddketieteelliseen tai kaupalliseen kayttoon eikd ladketieteellisen hoidon
korvaamiseen. Laite on tarkoitettu sisdkdyttoon kuivissa tiloissa. Sitd ei ole tarkoitettu ladketieteelliseen, terapeuttiseen tai kaupalliseen kdytt66n.

Turvallisuus- ja CE-merkintdsyistd tdtd tuotetta ei saa rakentaa uudelleen tai muuttaa milldén tavalla. Tuotteen kdyttd muuhun kuin kuvattuun
tarkoitukseen voi vahingoittaa sitd. Vaarinkdyttd voi myos aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloja, sdhkéiskuja jne.

VAROITUS
Vadran kdyton vaara!

Laitteen kéyttd muulla kuin aiotulla tavalla ja/tai laitteen kdyttd milld tahansa muulla tavalla voi aiheuttaa erilaisia riskeja.
Laitetta saa kéyttda vain sen aiottuun tarkoitukseen.
Noudata tassa kayttoohjeessa kuvattuja menettelytapoja.

Huomautus : On suositeltavaa neuvotella ladkarin kanssa ennen hierontalaitteen kayttod, erityisesti jos sinulla on sairauksia, tulehduksia, vammoja
tai iho-ongelmia kehossasi.

KAUKOSAATIMEN PAINIKKEIDEN KUVAUS

PAALLE/POIS (punainen painike paélld) — Kaynnist4a tai sammuttaa laitteen.
AIKA — Asettaa hieronnan keston. Valitse 10, 15, 20, 25 tai 30 minuuttia.
NISKA/OLKAPAA — Niska- ja hartiahieronnan erillinen aktivointi/deaktivointi.
SUUNTA — Muuttaa pulsaation/vardhtelyn suuntaa.

VARINA - Kytkee vérindn padlle tai pois paalta kaikilla alueilla samanaikaisesti.

LAMMITYS (limmityskuvakkeella varustettu painike) — Aktivoi tai deaktivoi maton lammitystoiminnon.

TILA - Vaihtaa hierontatilaa. Valitse yhdeksdstd automaattisesta ohjelmasta, jotka yhdistdvét eri vyohykkeitd, voimakkuuksia ja
vérdhtelyja.

® ASENTO - Voit valita manuaalisesti aktiiviset hieronta-alueet (esim. vain yla-, keski- tai alavartalo).

KAYNNISTYS-/ASENNUSOHJEET

® [ evitd matto tasaiselle alustalle, kuten sdngylle tai sohvalle.

®  Kytke virtaldhde ensin pistorasiaan ja sitten mattoon.
®  Varmista, ettd kaikki kaapelit on kytketty oikein ja ettd ne ovat vahingoittumattomia.
®  Aseta kaukosdddin mukana tulevaan taskuun tai muuhun kétevédan paikkaan kéaden ulottuvilla.
®  Kaéynnistd matto painamalla "ON/OFF"-painiketta.
®  Valitse yksi yhdekséstd hierontaohjelmasta ja sdddd lammitystilaa ja tirindn voimakkuutta.
®  Voit asettaa automaattisen ajastimen (10, 15, 20, 25, 30 minuuttia).
®  Hieronnan jalkeen sammuta matto "ON/OFF"-painikkeella ja irrota se virtalahteesta.
®  Kun matto on jadhtynyt, voit taittaa sen ja sdilyttdd laukkussasi.
KARKI

® Laitteen kdytté muulla kuin sen aiotulla tavalla ja/tai laitteen kdytté milld tahansa muulla tavalla voi aiheuttaa erilaisia riskejd.
®  Kaytd laitetta ainoastaan sen aiottuun tarkoitukseen.

® Tissd kdyttoohjeessa kuvattuja menettelytapoja on noudatettava. Kaikki vaatimukset, jotka johtuvat virheellisestd kdytostd, virheellisista
korjauksista, luvattomista muutoksista tai luvattomien varaosien kdytdstd, ovat poissuljettuja. Riski on yksinomaan kayttdjalla.

®  Jos tunnet epamukavuutta tai ihodrsytystd, lopeta kaytto valittomasti.

TEKNISET TIEDOT
®  Virtaldhde: AC 100V — 240V 50/60Hz




®  Hieronnan tyyppi: tdrind

® [ dmmitystoiminto: Kylld

® Hierontamoottoreiden lukumaéra: 10

®  Uniajastin: Kylld

® Kaukosdadin: Kylla

e  Kaukosadtimen tasku

® 9 hierontaohjelmaa yhdistettyna térinddn ja 1ampoon eri tavoilla

® 3 ldmmitystilaa

® 5 hieronta-aluetta (hartiat, selkd, lanne, reidet, jalat)

® 3 intensiteettitasoa

®  Automaattinen ajastin: 10, 15, 20, 25, 30 minuuttia

®  Mahdollisuus valita hierontaosasto

® [rrotettava kansi

TURVALLISUUSOHJEET

®  Titd tuotetta voivat kdyttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkil6t, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttden, ettd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kdyttoon ja he
ymmartavat siitd aiheutuvat riskit.

®  Ali koskaan upota laitetta veteen.

®  DPuhdistukseen kdytd kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Al4 kdytd vaurioitunutta laitetta.

®  Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten kdyttoon.

®  Tapset eivit saa leikkid laitteella.

® [apset eivit saa suorittaa puhdistusta ja kdyttdjahuoltoa ilman valvontaa.

®  tse tuote ja sen lisdvarusteet eivét ole leluja ja ne tulee pitdd poissa lasten ulottuvilta vaaran valttdmiseksi.

®  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat leikkid niilld, mika on vaarallista.

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd 1ampotiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkailta térinoiltd, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta,
hoyryiltd ja livottimilta.

®  Alj altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

®  Jos turvallinen kéytto ei ole endd mahdollista, lopeta kdyttd ja varmista tuotteen jatkuva kdyttd. Turvallinen kdytto ei ole endd mahdollista,
jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on ollut varastossa pitkddn epésuotuisissa olosuhteissa tai - on altistunut liialliselle
rasitukselle kuljetuksen aikana.

®  Ali kéyta tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos johto on vaurioitunut, 14 yriti korjata siti itse.

®  Ald kéyt4 laitetta, jos virtajohto tai virtasovitin on vaurioitunut tai jos sité ei ole kytketty kunnolla pistorasiaan.

®  Ali pura laitetta itse.

®  Alilyo tai pudota titi tuotetta. Lopeta sen kéyttd, jos se on vaurioitunut putoamisen tai muun mekaanisen vaurion seurauksena.

®  Siilyta laitetta viiledssd ja kuivassa paikassa.

®  Ennen laitteen kdyttdd varmista, ettd verkkojdnnite vastaa laitteen vaadittua kdyttojannitettd.

®  Ali kiytd mattoa nukkuessasi.

®  Ali aseta mattoa mérille alustalle dldka kéyta sitd méaralld keholla.

® [Laitetta ei ole tarkoitettu lapsille, liikuntarajoitteisille henkildille tai syddmentahdistimia kayttéaville.

®  Ald kdytd mattoa yhdessd sdhkohuopien tai 1impétyynyjen kanssa.

®  Pidd matto aina lasten ulottumattomissa.

e Tuotetta tulee aina kdyttdd aiotulla tavalla.

SAHKOISKUN VAARA
®  [jitd laite ainoastaan asianmukaisesti asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan. Verkkojdnnitteen on vastattava laitteen/virtaldhteen

arvokilven tietoja.



Varmista, ettei virtajohto kastu tai kostu kdyton aikana. Vedé johto niin, ettei se jaa puristuksiin tai vaurioidu.

Pida virtajohto poissa kuumilta pinnoilta.

Al4 tee laitteeseen mitédn korjauksia itse.

Kaikki korjaukset saa suorittaa vain huoltoliike tai pdtevd ammattilainen.

Ennen laitteen puhdistamista irrota virtajohto pistorasiasta.

Al4 kayta laitetta kosteassa tai mérdssd ympéristossd, kuten kylpyhuoneessa.

Viltd vaaratilanteet ja anna pétevéan asiantuntijan tai huoltoliikkeen korjata vaurioitunut pistoke tai virtajohto valittémasti.

Al4 tyonna laitteeseen neuloja tai terdvid esineita.

VAROITUS! VAMMAHDOLLISUUS!

Taté laitetta ei tule kdyttdd vauvojen, pienten lasten, avuttomien ihmisten tai eldinten hierontaan.
Al4 koskaan kayta tatd laitetta, jos hierottavalla alueella esiintyy sijoiltaanmenoa tai kipua.
Lopeta hieronta valittomasti, jos se tuntuu epamukavalta tai aiheuttaa kipua.

Laitteen pinta kuumenee kdyton aikana. Henkildiden, jotka eivét ole herkkid kuumuudelle, tulee noudattaa varovaisuutta laitetta
kayttdessaan.

Alj kéyté laitetta turvonneilla, palaneilla, 4rtyneill4, sairailla tai loukkaantuneilla iho- tai vartaloalueilla.
Jos sinulla on epdilyksid kdytostd, ota yhteyttd 1dakariisi.
Laitetta ei saa kdyttda kasvoilla (esim. silmissd), kurkunpédssé, jaloissa tai muilla herkilld kehon osilla.

Al4 peiti laitetta (tyynylld, peitolla tms.) kiytén aikana. Ald kiyti laitetta bensiinin tai muiden syttyvien materiaalien lahelld.

VAROITUS — AINETTA VAHINKOJA!

Laite on tarkoitettu vain sisdkayttoon.
Laitetta saa kdyttaa ainoastaan mukana toimitetun verkkovirtaldhteen kanssa.

i

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypaikkaan. Lisétietoja kaytettyjen
tuotteiden kierratysvaihtoehdoista saat ottamalla yhteyttd paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

KAYTETYN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HAVITYS

Ympéristosyistd kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei tule havittda tavallisen kotitalousjatteen mukana, vaan ne on havitettava
asianmukaisesti. Tietoja kerdyspisteistd ja niiden aukioloajoista saa asianmukaisilta viranomaisilta.

turvallisuutta koskevat eurooppalaiset ja kansalliset vaatimukset.

.
c e Tamad tuote on sovellettavien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimusten mukainen. Tuote tdyttad laitteiden ja tuotteiden

Tama tuote on asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien vaatimusten mukainen.

Varoitus sdahkéiskusta! Hengenvaara!

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.
Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijuy, nes ju nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei ar sveikatai.

IRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Sis masazinis kilimélis skirtas atsipalaidavimui, regeneracijai ir raumeny jtampos maZinimui namuose. Turédamas 10 vibracijos varikliy ir ildymo
funkcijq, kilimélis padeda atpalaiduoti kiina, pagerinti kraujotaka ir sumazinti nugaros, kaklo, peciy, apatinés nugaros dalies ir kojy skausma.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik namuose ir néra skirtas medicininiam ar komerciniam naudojimui, taip pat néra skirtas pakeisti medicinine terapija.
Prietaisas skirtas naudoti patalpose, sausose patalpose. Jis néra skirtas medicininiam, terapiniam ar komerciniam naudojimui.

Dél saugos ir CE sertifikavimo prieZasciy Sio gaminio negalima jokiu btidu perdaryti ar modifikuoti. Gaminio naudojimas kitiems nei aprasytiems
tikslams gali ji sugadinti. Netinkamas naudojimas taip pat gali sukelti pavojy, pvz., trumpajj jungima, gaisra, elektros smiigj ir kt.

ISPEJIMAS
Netinkamo naudojimo pavojus!

Irenginio naudojimas ne pagal paskirtj ir (arba) bet kokiu kitu bidu gali sukelti jvairiy pavojy.
Irenginys turéty biiti naudojamas tik pagal paskirt;.
PraSome laikytis Siame naudojimo instrukcijoje apraSyty procediiry.

Pastaba : PrieS naudojant masazuoklj, rekomenduojama pasikonsultuoti su gydytoju, ypac jei turite kokiy nors sveikatos sutrikimy, uzdegimy,
traumy ar odos problemy.

NUOTOLINIO VALDYMO PULTO MYGTUKU APRASYMAS

JJUNGTA/ISJUNGTA (raudonas mygtukas virSuje) — [jungia arba iSjungia jrenginj.

LAIKAS — Nustato masazo trukme. Pasirinkite 10, 15, 20, 25 arba 30 minuciy.

KAKLAS / PECIAI - atskiras kaklo ir pe¢iy masaZo jjungimas / i§jungimas.

KRYPTIS - Keicia pulsacijos / vibracijos kryptj.

VIBRUOTI - Jjungia arba iSjungia vibracija visose zonose vienu metu.

SILDYMAS (mygtukas su sildymo piktograma) — [jungia arba isjungia kilimélio $ildymo funkcija.

REZIMAS - Pakeiia masaZo rezima. Pasirinkite i§ 9 automatiniy programy, derinanéiy skirtingas zonas, intensyvuma ir vibracijas.

PADETIS - LeidZia rankiniu bidu pasirinkti aktyvias masaZo zonas (pvz., tik virSutine, vidurine arba apatine kiino dalis).

PALEIDIMO / JRENGIMO INSTRUKCI1JOS
®  DPatieskite kilimélj ant lygaus pavirSiaus, pavyzdZiui, lovos ar sofos.
Prijunkite maitinimo Saltinj j sieninj lizda, o tada i kilimélj.
Isitikinkite, kad visi laidai yra tinkamai prijungti ir nepaZeisti.
Idékite nuotolinio valdymo pulta i pridedama kiSene arba kitoje patogioje, pasiekiamoje vietoje.
Norédami jjungti kilimelj, paspauskite mygtuka ,,JJUNGTI/ISJTUNGTI*.
Pasirinkite vieng i$ 9 masaZo programy ir reguliuokite Sildymo rezimgq bei vibracijos intensyvuma.
Galite nustatyti automatinj laikmatj (10, 15, 20, 25, 30 minuciy).
Baige masaza, i§junkite kilimélj naudodami mygtuka ,,JJUNGTI/ISJUNGTI“ ir atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio.

Kai kilimélis atveés, galite ji sulankstyti ir laikyti krepSyje.

PATARIMAS
® [renginio naudojimas ne pagal paskirtj ir (arba) bet kokiu kitu bidu gali sukelti jvairiy pavojy.
®  Naudokite prietaisa tik pagal paskirtj.

® Bitina laikytis Siame naudojimo vadove aprasyty procediiry. Bet kokios riiSies pretenzijos, atsiradusios dél Zalos, atsiradusios dél
netinkamo naudojimo, netinkamo remonto, neleistiny modifikacijy ar neleistiny atsarginiy daliy naudojimo, nepriimamos. Rizika tenka tik
naudotojui.

®  Jei jauciate diskomfortg ar odos sudirginima, nedelsdami nutraukite naudojima.

TECHNINIAI DUOMENYS
®  Maitinimo Saltinis: AC 100V — 240V 50/60Hz

®  MasaZo tipas: vibracija




Sildymo funkcija: Taip

Masazo varikliy skaicius: 10
Miego laikmatis: Taip
Nuotolinis valdymas: Taip
Nuotolinio valdymo pulto kiSené

9 masaZo programos, skirtingai derinamos su vibracija ir Siluma
3 Sildymo rezimai

5 masazo zonos (peciai, nugara, juosmens sritis, slaunys, kojos)
intensyvumo lygiai

Automatinis laikmatis: 10, 15, 20, 25, 30 minuciy

Galimybé pasirinkti masazo zona

Nuimamas dangtelis

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
pakankamai patirties ar Ziniy, jei jie yra priZitirimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj, ir supranta su tuo susijusia rizika.

Niekada nemerkite prietaiso j vandenj.

Valymui naudokite drégng Sluoste arba Svelny valiklj.

Nenaudokite paZeisto prietaiso.

Produktas néra skirtas naudoti vaikams.

Vaikams draudZiama Zaisti su prietaisu.

Vaikai be prieZitiros negali atlikti valymo ir naudotojo atliekamos prieZiiiros.

Pats gaminys ir jo priedai néra Zaislai ir turi bati laikomi vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad biity iSvengta pavojaus.
Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali su jomis Zaisti, o tai pavojinga.
Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, stiprios vibracijos, didelés drégmeés, degiy dujy, gary ir
tirpikliy.

Neleiskite gaminiui biti mechaniskai jtemptam.

Jei saugus eksploatavimas nebejmanomas, nutraukite gaminio naudojima ir apsaugokite ji nuo tolesnio naudojimo. Saugus eksploatavimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laikg buvo sandéliuojamas nepalankiomis salygomis arba -
transportavimo metu buvo per daug apkrautas.

Nenaudokite gaminio, jei kuri nors jo dalis yra paZeista. Jei laidas paZeistas, nebandykite jo taisyti patys.

Nenaudokite, jei maitinimo laidas ar maitinimo adapteris yra pazeisti arba jei jie netinkamai jjungti i elektros lizda.
Neardykite prietaiso patys.

NedauZzykite ir nemeskite Sio gaminio. Nustokite ji naudoti, jei jis buvo paZeistas kritimo ar kitaip mechaniskai pazZeistas.
Laikykite prietaisg vésioje ir sausoje vietoje.

PrieS naudodami prietaisa, jsitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka reikiama prietaiso darbine jtampa.

Nenaudokite kilimélio miegodami.

Nedékite kilimélio ant Slapio pavirSiaus ir nenaudokite jo Slapiu kanu.

Prietaisas néra skirtas vaikams, Zmonéms su judéjimo negalia ar asmenims su Sirdies stimuliatoriais.

Nenaudokite kilimélio kartu su elektrinémis antklodémis ar §ildymo pagalvélémis.

Visada laikykite kilimélj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Produktas visada turéty biiti naudojamas pagal paskirtj.

ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS

Prijunkite jrenginj tik prie tinkamai jrengto ir jZeminto maitinimo lizdo. Tinklo jtampa turi atitikti duomenis, nurodytus ant jrenginio /
maitinimo Saltinio duomeny plokstelés.

Isitikinkite, kad maitinimo laidas veikimo metu neslapty ar nesudrékty. Nutieskite laidq taip, kad jis nebtity suspaustas ar paZeistas.

Laikykite maitinimo laidg atokiau nuo karsty pavirsiy.



Neatlikite jokiy jrenginio remonto darby patys.

Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik techninés prieZitiros specialistai arba kvalifikuoti specialistai.
PrieS valydami prietaisa, atjunkite maitinimo laidg nuo elektros lizdo.

Nenaudokite prietaiso drégnoje ar Slapioje aplinkoje, pavyzdZiui, vonios kambaryje.

Kad iSvengtumeéte pavoju, paZeista kiStuka arba maitinimo laida nedelsdami pataisykite kvalifikuotame specialiste arba techninés

priezitiros centre.

I prietaisa nekiskite jokiy adaty ar astriy daikty.

ISPEJIMAS! SUZALOJIMO RIZIKA!

Sis prietaisas neturéty biiti naudojamas kiidikiams, maziems vaikams, bejégiams Zmonéms ar gyviinams masazuoti.
Niekada nenaudokite Sio prietaiso, jei masazuojamoje srityje jauciate iSnirima ar skausma.

Nedelsdami nutraukite masaZza, jei jis sukelia diskomforta arba skausma.

Veikimo metu prietaiso pavirsius jkaista. Zmonés, kurie néra jautriis kar¢iui, naudodami prietaisa turéty biti atsargfs.
Nenaudokite prietaiso ant patinusiy, nudegusiy, sudirgusiy, paZeisty ar paZeisty odos ar kiino viety.

Jei turite kokiy nors abejoniy dél vartojimo, kreipkités  gydytoja.

Prietaiso negalima naudoti ant veido (pvz., akiy), gerkly, pédy ar kity jautriy kiino daliy.

Nenaudokite prietaiso (pagalve, antklode ir pan.) naudojimo metu. Nenaudokite prietaiso $alia benzino ar kity degiy medziagy.

ISPEJIMAS — MATERIALI ZALA!

Irenginys skirtas naudoti tik patalpose.
Irenginj reikia naudoti tik su pridedamu tinklo adapteriu.

ar
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PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j tam skirtg atlieky Salinimo aikstele, kurig nustato vietos valdZios institucijos.
Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo galimybes teiraukités savo vietos savivaldybés ar miesto administracijos.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES [RANGOS SALINIMAS

Dél aplinkosaugos priezasciy panaudoty elektros ir elektronikos gaminiy negalima iSmesti su jprastomis buitinémis atliekomis, o juos
reikia utilizuoti tinkamai. Informacijos apie surinkimo punktus ir ju darbo laikq galite gauti i$ atitinkamy institucijy.

.
c e Sis gaminys atitinka taikomy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir

gaminiy saugos reikalavimus.

Sis gaminys atitinka atitinkamy Europos ir nacionaliniy RoHS direktyvy reikalavimus.

Ispéjimas dél elektros smiigio! Pavojus gyvybei!

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, 1Gdzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo to neievérosana var radit draudus dzivibai vai
veselibai.

IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Sis masazas paklajins$ ir paredzéts relaksacijai, atjauno$anas procesam un muskulu sasprindzinajuma mazinasanai majas. Ar 10 vibracijas motoriem
un sildiSanas funkciju paklajins palidz atslabinat kermeni, uzlabot asinsriti un mazinat sapes mugura, kakla, plecos, muguras lejasdala un kajas.

ST ierice ir paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos un nav paredzéta mediciniskai vai komercialai lietoSanai, ka arT nav paredzéta mediciniskas
terapijas aizstasanai. Ierice ir paredzéta lietoSanai iekStelpas sausas telpas. Ta nav paredzéta mediciniskai, terapeitiskai vai komercialai lietoSanai.

Drosibas un CE sertifikacijas apsverumu dél So produktu nedrikst parbaivét vai nekada veida modificét. Produkta lietoSana citiem, nevis
aprakstitajiem meérkiem var izraisit ta bojajumus. Nepareiza lietoSana var radit arT tadus apdraudéjumus ka Issavienojumi, ugunsgreks, elektriskas

stravas trieciens utt.

BRIDINAJUMS
Nepareizas lietoSanas bistamiba!

Terices lietoSana citadi, neka paredzéts, un/vai ierices lietoSana jebkada cita veida var bt saistita ar dazadiem riskiem.
Ierici drikst izmantot tikai paredzétajam mérkim.
Lidzu, ievérojiet Saja lietoSanas instrukcija aprakstitas procediras.

Piezime : Pirms masiera lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu, Ipasi, ja jums ir kadi veselibas traucg&jumi, iekaisumi, traumas vai adas problémas
uz kermena.

TALVADIBAS PULTS POGU APRAKSTS

IESLEGTS/IZSLEGTS (sarkana poga augSpusg) — ieslédz vai izsledz ierici.
LAIKS — ijestata masazas ilgumu. Izvélieties 10, 15, 20, 25 vai 30 minites.
KAKLS/PLECI - AtseviSka kakla un plecu masaZas aktivizéSana/deaktivizéSana.
VIRZIENS — Maina pulsacijas/vibracijas virzienu.

VIBRET - Ieslédz vai izslédz vibraciju visas zonas vienlaikus.

SILDISANA (poga ar sildisanas ikonu) — Aktivizé vai deaktivizé paklaja sildisanas funkciju.

REZIMS — Maina masdZas reZimu. Izvélieties vienu no 9 automatiskam programmam, kas apvieno daZadas zonas, intensitates un
vibracijas.

® POZICIJA - lauj manuali izvéléties aktlvas masaZas zonas (pieméram, tikai kermena aug§dalu, vidusdalu vai apaksdalu).

IESLEGSANAS/UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

®  [zklajiet paklaju uz lidzenas virsmas, pieméram, gultas vai divana.

® Pievienojiet stravas padevi sienas kontaktligzdai un péc tam paklajinam.
®  Darliecinieties, vai visi kabeli ir pareizi pievienoti un nav bojati.
®  Novietojiet talvadibas pulti komplekta ieklautaja kabata vai cita érta, rokas stiepiena attaluma esosa vieta.
®  Laiieslégtu paklajinu, nospiediet pogu "IESLEGTS/IZSLEGTS".
®  [zvélieties vienu no 9 masazas programmam un pielagojiet sildiSanas reZimu un vibracijas intensitati.
®  Varat iestatit automatisko taimeri (10, 15, 20, 25, 30 mindites).
®  Pg&c masazas pabeigSanas izslédziet paklajinu, izmantojot pogu "IESLEGTS/IZSLEGTS", un atvienojiet to no stravas avota.
®  Kad paklajins ir atdzisis, to var salocit un uzglabat soma.
PADOMS

® Terices lietoSana citadi, neka paredzéts, un/vai ierices lietoSana jebkada cita veida var biit saistita ar dazadiem riskiem.
®  Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim.

® Ir jaievéro Saja lietoSanas instrukcija aprakstitas procediras. Jebkada veida pretenzijas, kas radusas nepareizas lietoSanas, nepareiza
remonta, neatlautu modifikaciju vai neatlautu rezerves dalu lietoSanas rezultata radusos bojajumu dél, netiek pienemtas. Risks gulstas tikai
uz lietotaju.

®  Jarodas diskomforts vai adas kairinajums, nekav@joties partrauciet lietoSanu.

TEHNISKIE DATI




Barosana: mainstrava 100 V-240 V 50/60 Hz
Masazas veids: vibracija

Sildisanas funkcija: Ja

Masazas motoru skaits: 10

Miega taimeris: Ja

Talvadibas pults: Ja
Talvadibas pults kabata

9 masazas programmas, kas dazados veidos apvienotas ar vibraciju un siltumu
3 siltuma reZimi

5 masazas zonas (pleci, mugura, jostasvieta, augsstilbi, kajas)

intensitates [Tmeni

Automatiskais taimeris: 10, 15, 20, 25, 30 minites

lespéja izveléties masazas sadalu

Nonemams vaks

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

So produktu drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

Nekad neiegremdgjiet ierici Gideni.

T1r18anai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

Nelietojiet bojatu ierici.

Produkts nav paredzéts lietoSanai bérniem.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

Bérni nedrikst veikt tiriSanu un lietotaja apkopi bez uzraudzibas.

Pats produkts un ta piederumi nav rotallietas, un tie jaglaba beérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no briesmam.
Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var ar tiem spéléties, kas ir bistami.
Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, spécigam vibracijam, augsta mitruma, uzliesmojoSas gazes,
tvaikiem un Skidinatajiem.

Nepaklaujiet produktu mehaniskai slodzei.

Ja droSa ekspluatacija vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret turpmaku lietoSanu. DroSa ekspluatacija vairs
nav iesp&jama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir bijis
paklauts parmérigai slodzei.

Nelietojiet produktu, ja kada ta dala ir bojata. Ja vads ir bojats, neméginiet to salabot pats.

Nelietojiet, ja stravas vads vai stravas adapteris ir bojats vai ja tas nav pareizi pievienots kontaktligzdai.

Neizjauciet ierici pasi.

Nesitiet un nenometiet So produktu. Partrauciet ta lietoSanu, ja tas ir bojats kritiena vai citu mehanisku bojajumu rezultata.
Uzglabajiet ierici vésa un sausa vieta.

Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, vai tikla spriegums atbilst ierices nepiecieSamajam darba spriegumam.

Nelietojiet paklajinu miega laika.

Nenovietojiet paklajinu uz mitras virsmas un nelietojiet to ar mitru kermeni.

Ierice nav paredzéta bérniem, cilvékiem ar kustibu traucéjumiem vai cilvekiem ar elektrokardiostimulatoriem.

Nelietojiet paklajinu kopa ar elektriskajam segam vai sildiSanas spilventiniem.

Vienmer turiet paklajinu bérniem nepieejama vieta.

Produkts vienmer jalieto paredzétajam mérkim.

ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS

Pievienojiet ierici tikai pareizi uzstaditai un iezemétai stravas kontaktligzdai. Tikla spriegumam ir jaatbilst datiem, kas noraditi
ierices/baroSanas bloka datu plaksnité.



Parliecinieties, ka stravas vads darbibas laika neklist slapj$ vai mitrs. Novietojiet vadu t3, lai tas netiktu saspiests vai bojats.
Turiet stravas kabeli talak no karstam virsmam.

Neveiciet nekadus ierices remontdarbus pasi.

Jebkuru remontu drikst veikt tikai servisa darbinieki vai kvalificéti specialisti.

Pirms ierices tir1Sanas atvienojiet stravas padevi no elektrotikla kontaktligzdas.

Nelietojiet ierici mitra vai slapja vidé, pieméram, vannas istaba.

Lai izvairTtos no jebkadiem apdraud&jumiem, nekavéjoties nododiet bojatu kontaktdaksu vai stravas kabeli kvalificétam specialistam vai

servisa centra remontam.

Neievietojiet ierice adatas vai asus priekSmetus.

BRIDINAJUMS! SAVAINOJUMU RISKS!

So ierici nedrikst izmantot zidainu, mazu bérnu, bezpalidzigu cilveku vai dzivnieku masazai.

Nekad nelietojiet So ierici, ja jitat dislokaciju vai sapes maséjamaja zona.

Nekavéjoties partrauciet masazu, ja ta rada diskomfortu vai sapes.

Darbibas laika ierices virsma klast karsta. Personam, kuras nav jutigas pret karstumu, ierices lietoSanas laika jaievéro piesardziba.
Nelietojiet ierici uz pietikuSam, apdegusam, iekaisuSam, slimam vai ievainotam adas vai kermena dalam.

Ja jums ir kadas Saubas par lietoSanu, lidzu, konsultgjieties ar arstu.

Ierici nedrikst lietot uz sejas (pieméram, acim), balsenes, pédam vai citam jutigam kermena dalam.

LietoSanas laika neapklajiet ierici (ar spilvenu, segu utt.). Nelietojiet ierici benzina vai citu viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.

BRIDINAJUMS — MATERIALI BOJAJUMI!

Ierice ir paredzéta lietoSanai tikai iekStelpas.
Terici drikst lietot tikai ar komplekta ieklauto tikla adapteri.

ar
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PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada uz viet&jo pasvaldibu noraditu atkritumu izgaztuvi. Lai ieglitu informaciju par izlietoto
produktu parstrades iesp&jam, lidzu, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU UTILIZACIJA

Vides apsvérumu dé] lietotas elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet gan tas ir jautilizé
pareizi. Informaciju par savakSanas punktiem un to darba laiku var iegiit attiecigajas iestadés.

C

produktu drosibas prasibam.

e Sis produkts atbilst piemérojamo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam ieri¢u un

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo RoHS direktivu prastbam.

Bridinajums par elektriskas stravas triecienu! Bistami dzivibai!

Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nouetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jérgige selles toodud soovitusi, kuna nende eiramine voib ohustada elu voi tervist.

SEADME KASUTAMINE JA KIRJELDUS

See massaazimatt on loodud 165gastumiseks, taastumiseks ja lihaspingete leevendamiseks kodus. 10 vibratsioonimootori ja soojendusfunktsiooniga
matt aitab keha 18dvestada, parandada vereringet ning leevendada valu seljas, kaelas, 6lgades, alaseljas ja jalgades.

See seade on ette ndhtud ainult koduseks kasutamiseks ja ei ole mdeldud meditsiiniliseks ega driliseks kasutamiseks ega meditsiinilise ravi
asendamiseks. Seade on mdeldud kasutamiseks siseruumides kuivades ruumides. See ei ole ette nahtud meditsiiniliseks, terapeutiliseks ega ariliseks

kasutamiseks.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi tagamiseks ei tohi seda toodet {imber ehitada ega mingil moel muuta. Toote kasutamine muul otstarbel kui kirjeldatud
voib toodet kahjustada. Ebadige kasutamine voib pohjustada ka ohte, nagu liihis, tulekahju, elektril6ck jne.

HOIATUS
Ebadige kasutamise oht!

Seadme kasutamine muul kui ettendhtud otstarbel ja/voi seadme kasutamine mis tahes muul viisil voib kaasa tuua mitmesuguseid riske.
Seadet tuleks kasutada ainult ettendhtud otstarbel.
Palun jargige selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure.

Markus : Enne massaaZiseadme kasutamist on soovitatav konsulteerida arstiga, eriti kui teil on kehal terviseprobleeme, pdletikke, vigastusi voi
nahaprobleeme.

KAUGJUHTIMISPULDI NUPPUDE KIRJELDUS

®  SISSE/VALJA (punane nupp iileval) — Liilitab seadme sisse vai vilja.

® AEG — Maddrab massaazi kestuse. Valige 10, 15, 20, 25 v6i 30 minuti vahel.

® KAEL/OLG - Kaela- ja 6lamassaaZi eraldi aktiveerimine/deaktiveerimine.

® SUUND - Muudab pulsatsiooni/vibratsiooni suunda.

®  VIBRAT - Liilitab vibratsiooni kdigis tsoonides samaaegselt sisse v0i vélja.

e KUTE (kiitteikooniga nupp) — Aktiveerib vdi deaktiveerib mati soojendusfunktsiooni.

® REZIIM — Muudab massaaZireZiimi. Vali 9 automaatse programmi hulgast, mis kombineerivad erinevaid tsoone, intensiivsust ja

vibratsiooni.

® ASEND - Voimaldab teil aktiivseid massaaZitsoone kasitsi valida (nt ainult iilakeha, keskosa voi alakeha).

KAIVITAMISE/PAIGALDAMISE JUHISED

® T.aota matt tasasele pinnale, nditeks voodile v&i diivanile.

Uhenda toitejuhe seinakontakti ja seejérel matti.

Veenduge, et kdik kaablid on korralikult ithendatud ja kahjustamata.

Asetage pult kaasasolevasse taskusse voi muusse kdeulatusse sobivasse kohta.

Mati sisseliilitamiseks vajutage nuppu "ON/OFF".

Vali iiks tiheksast massaaZiprogrammist ja reguleeri soojendusreZiimi ning vibratsiooni intensiivsust.
Saate seadistada automaatse taimeri (10, 15, 20, 25, 30 minutit).

Pérast massaaZi 15petamist liilitage matt vilja nupust "SISSE/VALJA" ja eemaldage see vooluvdrgust.

Kui matt on jahtunud, saab selle kokku voltida ja kotti panna.

NIPP
®  Seadme kasutamine muul kui ettendhtud otstarbel ja/vdi seadme kasutamine mis tahes muul viisil vdib kaasa tuua mitmesuguseid riske.
®  Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel.

®  Selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure tuleb jdrgida. Igasugused nduded, mis tulenevad kahjustustest, mis on tekkinud ebadige
kasutamise, ebadige remondi, volitamata muudatuste v0i volitamata varuosade kasutamise tagajérjel, on vdlistatud. Risk lasub
ainuisikuliselt kasutajal.

®  Kui tunnete ebamugavust voi nahadrritust, 16petage koheselt kasutamine.

TEHNILISED ANDMED
®  Toiteallikas: vahelduvvool 100V — 240V 50/60Hz



®  Massaazi tiilip: vibratsioon

®  Kiittefunktsioon: Jah

®  MassaaZimootorite arv: 10

®  Unetaimer: Jah

®  DPult: Jah

e  Puldi tasku

® 9 massaaziprogrammi, mis on kombineeritud vibratsiooni ja kuumusega erineval viisil

® 3 kiittereZiimi

® 5 massaaZzitsooni (6lad, selg, nimmepiirkond, reied, jalad)

® 3 intensiivsustaset

®  Automaatne taimer: 10, 15, 20, 25, 30 minutit

®  Voimalus valida massaaZiosa

®  Eemaldatav kate

OHUTUSJUHISED

®  Seda toodet voivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed vdimed
voi kellel puuduvad kogemused vdi teadmised, tingimusel, et neid jdlgitakse voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja
nad moistavad sellest tulenevaid riske.

®  Arge kunagi kastke seadet vette.

®  DPuhastamiseks kasutage niisket lappi v6i 6rna pesuvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

® Toode ei ole mdeldud lastele kasutamiseks.

® [Lapsed ei tohi seadmega mangida.

® [apsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldust teha.

®  Toode ise ja selle tarvikud ei ole ménguasjad ning neid tuleks ohtude véltimiseks hoida lastele kattesaamatus kohas.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vbdivad nendega méngida, mis on ohtlik.

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, tugeva vibratsiooni, kdrge 6huniiskuse, niiskuse, tuleohtlike gaaside,
aurude ja lahustite eest.

®  Arge jitke toodet mehaanilise pinge alla.

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, 16petage toote kasutamine ja kindlustage see edasise kasutamise eest. Ohutu kasutamine ei ole
enam voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud voi - on
transportimise ajal liigselt koormatud.

®  Arge kasutage toodet, kui moni osa on kahjustatud. Kui juhe on kahjustatud, drge proovige seda ise parandada.

®  Arge kasutage seadet, kui toitejuhe vdi toiteadapter on kahjustatud v&i kui see pole korralikult pistikupessa iihendatud.

®  Arge seadet ise lahti votke.

®  Arge lo6ge ega pillake seda toodet maha. Lpetage selle kasutamine, kui see on kukkumise v&i muu mehaanilise kahjustuse tagajarjel
kahjustunud.

®  Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

®  Enne seadme kasutamist veenduge, et vorgupinge vastab seadme noutavale to6pingele.

®  Arge kasutage matti magamise ajal.

®  Arge asetage matti mérjale pinnale ega kasutage seda mirja kehaga.

®  Seade ei ole mdeldud lastele, liikumispuudega inimestele ega siidamestimulaatoriga inimestele.

®  Arge kasutage matti koos elekriliste tekkide vdi soojenduspatjadega.

®  Hoidke matt alati lastele kéttesaamatus kohas.

Toodet tuleks alati kasutada ettenédhtud otstarbel.

ELEKTRILOOGI OHT



®  Uhendage seade ainult nduetekohaselt paigaldatud ja maandatud pistikupessa. Vorgupinge peab vastama seadme/toiteploki andmeplaadil
olevatele andmetele.

®  Veenduge, et toitejuhe to6tamise ajal méarjaks ega niiskeks ei saaks. Paigaldage juhe nii, et see ei jadks kinni ega saaks kahjustada.

®  Hoidke toitejuhet kuumadest pindadest eemal.

®  Arge tehke seadmel ise mingeid parandustéid.

®  Koiki remonditoid tohib teha ainult teeninduskeskus vai kvalifitseeritud spetsialist.

®  Enne seadme puhastamist eemaldage toitejuhe vooluvdrgust.

®  Arge kasutage seadet niiskes ega mérjas keskkonnas, niiteks vannitoas.

®  Ohtude véltimiseks laske kahjustatud pistik voi toitekaabel viivitamatult kvalifitseeritud spetsialistil voi teeninduskeskuses parandada.

®  Arge sisestage seadmesse ndelu ega teravaid esemeid.

HOIATTUS! VIGASTUSOHT!

®  Seda seadet ei tohiks kasutada imikute, vdikelaste, abitute inimeste ega loomade masseerimiseks.

®  Arge kunagi kasutage seda seadet, kui teil tekib masseeritavas piirkonnas nihestus vdi valu.

®  T.Opetage massaaZ kohe, kui see muutub ebamugavaks voi pohjustab valu.

®  Seadme pind kuumeneb té6tamise ajal. Inimesed, kes ei ole kuumatundlikud, peaksid seadme kasutamisel olema ettevaatlikud.
®  Arge kasutage seadet paistes, pdlenud, drritunud, haigetel v&i vigastatud naha- v&i kehaosadel.

®  Kui teil on kahtlusi kasutamise kohta, pidage ndu oma arstiga.

®  Seadet ei tohi kasutada ndol (nt silmadel), koril, jalgadel ega muudel tundlikel kehaosadel.

®  Arge katke seadet kasutamise ajal kinni (padi, tekk jne). Arge kasutage seadet bensiini v6i muude tuleohtlike materjalide ldheduses.

HOIATUS — MASTERIKAHJUSTUS!
Seade on moeldud ainult siseruumides kasutamiseks.
Seadet tuleks kasutada ainult kaasasoleva toiteadapteriga.

[ ] NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste maédratud jadtmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu
voimaluste kohta lisateabe saamiseks votke tihendust oma kohaliku omavalitsuse v6i linnavalitsusega.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JAATMETOOTLUS

Keskkonnakaalutlustel ei tohiks kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmepriigi hulka, vaid need tuleks utiliseerida
nouetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta saab vastavatelt ametiasutustelt.

.
See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete
ohutusnouetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS-direktiivide nduetele.

Elektrilodgi hoiatus! Eluohtlik!

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje le-teh predstavlja tveganje za
Zivljenje ali zdravje.
UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Ta masaZna podloga je zasnovana za sprostitev, regeneracijo in lajSanje miSi¢ne napetosti doma. Z 10 vibracijskimi motorji in funkcijo ogrevanja
podloga pomaga sprostiti telo, izboljsati prekrvavitev in lajsati bolecine v hrbtu, vratu, ramenih, spodnjem delu hrbta in nogah.

Ta naprava je namenjena samo za domaco uporabo in ni namenjena medicinski ali komercialni uporabi ter ni namenjena nadomestitvi medicinske
terapije. Naprava je namenjena uporabi v zaprtih prostorih v suhih prostorih. Ni namenjena medicinski, terapevtski ali komercialni uporabi.

Zaradi varnostnih razlogov in certifikata CE tega izdelka ni dovoljeno predelovati ali kako drugace spreminjati. Uporaba izdelka za namene, ki niso
opisani, lahko povzroci poSkodbe izdelka. Nepravilna uporaba lahko povzroci tudi nevarnosti, kot so kratki stiki, poZar, elektri¢ni udar itd.

OPOZORILO
Nevarnost nepravilne uporabe!

Uporaba naprave na nacin, ki ni predviden zanjo, in/ali uporaba naprave na kakrSen koli drug nacin lahko vkljucuje razli¢na tveganja.
Napravo je treba uporabljati le za predvideni namen.
Prosimo, upostevajte postopke, opisane v tem navodilu za uporabo.

Opomba : Pred uporabo masaZerja se je priporocljivo posvetovati z zdravnikom, Se posebej, ¢e imate kakrSne koli zdravstvene teZave, vnetja,
poskodbe ali teZave s koZo na telesu.

OPIS GUMBOYV DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA

® VKLOP/IZKLOP (rde¢ gumb na vrhu) — Vklopi ali izklopi napravo.

e CAS — Nastavi trajanje masaZe. Izberite med 10, 15, 20, 25 ali 30 minutami.

® VRAT/RAME - Locena aktivacija/deaktivacija masaZe vratu in ramen.

® SMER - Spremeni smer pulziranja/vibriranja.

® VIBRIRANIJE - Vklopi ali izklopi vibracije v vseh conah hkrati.

® OGREVANIJE (gumb z ikono ogrevanja) — Vklopi ali izklopi funkcijo ogrevanja podloge.

e NACIN — Spremeni nacin masaZe. Izberite med 9 samodejnimi programi, ki zdruZujejo razli¢na obmo¢ja, intenzivnosti in vibracije.

® POLOZAJ - Omogoca rono izbiro aktivnih masaZnih con (npr. samo zgornji, srednji ali spodnji del telesa).

NAVODILA ZA ZAGON/MONTAZO

®  Podlogo razgrnite na ravno povrsino, na primer na posteljo ali kav¢.

®  Napajalnik prikljucite v stensko vtic¢nico in nato v podlogo.
®  Prepricajte se, da so vsi kabli pravilno prikljuceni in neposkodovani.
®  Daljinski upravljalnik pospravite v priloZeni Zep ali na prirocno mesto, ki vam bo na dosegu roke.
®  Pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da vklopite podlogo.
®  Izberite enega od 9 masaznih programov in prilagodite nacin ogrevanja ter intenzivnost vibracij.
®  Nastavite lahko samodejni ¢asovnik (10, 15, 20, 25, 30 minut).
®  Po koncani masazi izklopite podlogo s tipko "ON/OFF" in jo izkljucite iz elektricnega omreZzja.
® Ko se podloga ohladi, jo lahko zloZite in shranite v torbo.
NASVET

®  Uporaba naprave na nacin, ki ni predviden zanjo, in/ali uporaba naprave na kakrSen koli drug nacin lahko vkljucuje razli¢na tveganja.
®  Napravo uporabljajte samo za predvideni namen.

® Upostevati je treba postopke, opisane v tem navodilu za uporabo. Kakrsni koli zahtevki zaradi Skode, ki je nastala zaradi nepravilne
uporabe, nepravilnih popravil, nepooblas¢enih sprememb ali uporabe nepooblas¢enih nadomestnih delov, so izkljuceni. Tveganje nosi
izklju¢no uporabnik.

® (e obcutite kakrino koli nelagodje ali draZenje koZe, takoj prenehajte z uporabo.

TEHNICNI PODATKI
®  Napajanje: AC 100V — 240V 50/60Hz

®  Vrsta masaZe: vibracijska




®  Funkcija ogrevanja: Da

®  Stevilo masaznih motorjev: 10

®  (Casovnik za spanje: Da

®  Daljinski upravljalnik: Da

e  Zep za daljinski upravljalnik

® 9 masaznih programov, kombiniranih z vibracijami in toploto na razli¢ne nacine

® 3 nacini ogrevanja

® 5 masaznih con (ramena, hrbet, ledveni del, stegna, noge)

® 3 stopnje intenzivnosti

®  Samodejni casovnik: 10, 15, 20, 25, 30 minut

®  MozZnost izbire masaznega dela

®  Snemljiv pokrov

VARNOSTNA NAVODILA

®  Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

®  Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.

®  Za ciSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte posSkodovane naprave.

®  Jzdelek ni namenjen uporabi otrok.

®  Otroci se ne smejo igrati z napravo.

e  (is¢enja in vzdrZevanja s strani uporabnika otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

®  Jzdelek sam in njegovi dodatki niso igrace in jih je treba hraniti izven dosega otrok, da se izognete nevarnosti.

®  Pazite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko igrajo z njimi, kar je nevarno.

® Jzdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno son¢no svetlobo, mo¢nimi vibracijami, visoko vlaznostjo, vlago, vnetljivimi
plini, hlapi in topili.

®  Izdelka ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred nadaljnjo uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, ¢e
izdelek: - je bil poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
prekomerni obremenitvi.

®  Izdelka ne uporabljajte, Ce je kateri koli del poskodovan. Ce je kabel poskodovan, ga ne poskusajte popraviti sami.

®  Ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel ali napajalnik poSkodovan ali ¢e ni pravilno priklju¢en v vti¢nico.

®  Naprave ne razstavljajte sami.

®  Izdelka ne udarjajte in ga ne spuscajte. Ce je poskodovan zaradi padca ali druge mehanske poskodbe, ga prenehajte uporabljati.

®  Napravo shranjujte na hladnem in suhem mestu.

®  Pred uporabo naprave se prepricajte, da se omreZna napetost ujema z zahtevano delovno napetostjo naprave.

®  Ne uporabljajte podloge med spanjem.

®  Podloge ne postavljajte na mokro povrsino in je ne uporabljajte z mokrim telesom.

® Naprava ni namenjena otrokom, osebam z omejeno mobilnostjo ali osebam s sr¢nimi spodbujevalniki.

®  Podloge ne uporabljajte skupaj z elektri¢nimi odejami ali grelnimi blazinicami.

® Podlogo vedno hranite izven dosega otrok.

Izdelek je treba vedno uporabljati po predvidenem namenu.

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA

Napravo prikljucite samo na pravilno nameSceno in ozemljeno elektri¢no vti¢nico. Omrezna napetost se mora ujemati s podatki na napisni
ploscici naprave/napajalnika.
Pazite, da napajalni kabel med delovanjem ne postane moker ali vlazen. Kabel napeljite tako, da se ne prescipne ali poskoduje.

Napajalni kabel hranite stran od vrocih povrsin.



Naprave ne popravljajte sami.

Vsa popravila lahko izvaja le servis ali usposobljeni strokovnjaki.

Pred ciS¢enjem naprave izkljucite napajalnik iz elektri¢ne vticnice.

Naprave ne uporabljajte v vlaZznem ali mokrem okolju, na primer v kopalnici.

Poskodovan vti¢ ali napajalni kabel naj takoj popravi usposobljen strokovnjak ali servisni center, da se izognete morebitnim nevarnostim.

V napravo ne vstavljajte igel ali ostrih predmetov.

OPOZORILO! NEVARNOST POSKODB!

Te naprave se ne sme uporabljati za masaZo dojenckov, majhnih otrok, nemocnih ljudi ali Zivali.

Te naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e na predelu, ki ga masirate, obcutite izpah ali bole¢ino.

Masazo takoj prenehajte, Ce postane neprijetna ali povzroca bolecino.

Naprava ima med delovanjem vroco povrsino. Osebe, ki niso obcutljive na vrocino, naj bodo pri uporabi naprave previdne.
Naprave ne uporabljajte na oteklih, opecenih, razdrazenih, obolelih ali poSkodovanih delih koZe ali telesa.

Ce imate kakrsne koli dvome glede uporabe, se posvetujte z zdravnikom.

Naprave ne smete uporabljati na obrazu (npr. oceh), grlu, stopalih ali drugih obcutljivih delih telesa.

Naprave med uporabo ne pokrivajte (blazina, odeja itd.). Naprave ne uporabljajte v bliZini bencina ali drugih vnetljivih materialov.

OPOZORILO — MATERIALNA SKODA!

Naprava j

e namenjena samo za uporabo v zaprtih prostorih.

Napravo uporabljajte samo s priloZenim omreznim adapterjem.

i

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na za to doloceno odlagalis¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Za informacije o mozZnostih
recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na lokalno ob¢ino ali mestni urad.

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi okoljskih razlogov rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvreci med obicajne gospodinjske odpadke, temvec
jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o zbirnih mestih in njihovem delovnem casu lahko dobite pri pristojnih organih.

glede varnosti naprav in izdelkov.

I
c € Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih evropskih in nacionalnih direktiv. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS.

Opozorilo pred elektri¢nim udarom! Smrtna nevarnost!

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas le cinntii go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh riosca a bheith ann do do
shaol n6 do do shlainte mura leanann td iad.

FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEIST

T4 an mata suathaireachta seo deartha le haghaidh scithe, athghinitina, agus faoisimh teannas matdin sa bhaile. Le 10 métar creatha agus feidhm
téimh, cuidionn an mata leis an gcorp a scith a ligean, feabhas a chur ar scaipeadh fola, agus pian sa chil, sa mhuineal, sna guailli, sa chul iochtarach,
agus sna cosa a mhaold.

T4 an gléas seo beartaithe le hiisdid sa bhaile amhdin agus nil sé beartaithe le haghaidh usdide miochaine nd trachtéla, agus nil sé beartaithe chun
teiripe leighis a athsholathar. T4 an gléas beartaithe le hisaid faoi dhion i seomrai tirime. Nil sé beartaithe le haghaidh uisdide miochaine, teiripi na
trachtala.

Ar chtiiseanna sébhdilteachta agus deimhnitichin CE, ni féidir an tairge seo a atégail nd a mhodhnu ar aon bhealach. D’fhéadfadh damaiste a bheith
mar thoradh ar tsdid an tdirge chun criocha seachas na criocha a thuairiscitear. D’fhéadfadh guaiseacha ambhail ciorcaid ghearra, tine, turraing

leictreach, srl. a bheith mar thoradh air freisin.

RABHADH
Guais tsaide michui!

D’fhéadfadh rioscai éagsila a bheith i gceist le hiisdid na feiste ar bhealach seachas an cuspéir beartaithe di agus/né usaid na feiste ar aon bhealach
eile.

Nior cheart an gléas a tisaid ach amhdin chun a chuspéra beartaithe.
Lean na nésanna imeachta ata curtha sios sa lamhleabhar treoracha seo.

Néta : Moltar dul i gcomhairle le dochtiir sula n-tisdideann tii an suathaireacht, go hdirithe ma td4 aon riochtai leighis, athlasadh, gortuithe n6
fadhbanna craicinn ar do chorp.

CUR SiOS AR NA CNAIPIi RIALU CIANCHIALTA

® AR/AS (Cnaipe dearg ar a bharr) — Casann sé an gléas air n6 as.

® AM - Socraionn sé fad na suathaireachta. Roghnaigh 6 10, 15, 20, 25, né 30 néiméad.

® MUINEAL/GUAILL — Gniomhachtii/dighniomhacht ar leithligh ar mhataireacht an mhuinil agus na guailli.
® TREO - Athraionn sé treo na cuisle/chreatha.

® CREATH - Casann sé creathadh air n6 as i ngach crios ag an am céanna.

® TEAS (cnaipe le deilbhin téimh) — Gniomhachtaionn né dighniomhachtaionn sé feidhm téimh an mata.

® MOD - Athraionn sé an modh suathaireachta. Roghnaigh as 9 gclar uathoibriocha a chomhcheanglaionn criosanna, déine agus creathadh
éagsula.

® SUIOMH - Ligeann sé seo duit criosanna suathaireachta gniomhacha a roghnii de ldimh (e.g. an corp uachtarach, lar né iochtarach
amhain).

TREORACHA TOSAITHE/SUITEALA

®  Scaip an mata ar dhromchla cothrom, amhail leaba n6 tolg.

®  Breisean an solathar cumhachta isteach i soicéad balla agus ansin isteach sa mata.

®  (Cinntigh go bhfuil na cablai uile ceangailte i gceart agus gan damaiste.

®  Cuir an cianrialtdn sa phoca até san direamh no in it 4isiuil laistigh de rochtain.

®  Bruigh an cnaipe "AR/AS" chun an mata a chasadh air.

®  Roghnaigh ceann de na 9 gclér suathaireachta agus coigeartaigh an modh téimh agus déine an chreathaidh.
® [s féidir leat lasc ama uathoibrioch a shocrti (10, 15, 20, 25, 30 ndiméad).

°

Tar éis duit an suathaireacht a chriochnti, mtich an mata ag baint Gisdide as an gcnaipe "AR/AS" agus dicheangail é 6n solathar cumhachta.

®  Nuair a bheidh an mata fuaraithe, is féidir leat é a fhilleadh agus é a stérdil i do mhala.

LEID

® D’théadfadh rioscai éagstila a bheith i gceist le hiséid na feiste ar bhealach seachas an cuspdir beartaithe di agus/né tiséid na feiste ar aon
bhealach eile.

® N4 huséid an gléas ach amhéin chun na criche ata beartaithe dé.



®  Nimor na nésanna imeachta a bhfuil cur sios orthu sa ldmhleabhar oibritichdin seo a leandint. Eisiatar éilimh d'aon chinedl a eascraionn as
damadiste de dheasca usaide michui, deisitichdin mhichui, modhnuithe neamhtdaraithe, né dsaid pairteanna breise neamhudaraithe. Is leis
an usaideoir amhain ata an riosca.

® M4 bhionn aon michompord né greannt craicinn ort, scor d’dsaid laithreach.

SONRAI{ TEICNIULA

®  Solathar cumhachta: AC 100V — 240V 50/60Hz
Cineél suathaireachta: creathadh
Feidhm téimh: Ta

Lion na motar suathaireachta: 10
Uaineadoir codlata: Ta

Cianda: T4
Poca rialaithe iargalta

® 9 gclér suathaireachta in éineacht le creathadh agus teas ar bhealai éagsila
® 3 mhodh teasa

® 5 chrios suathaireachta (guailli, droim, réigitin lumbar, pluide, cosa)

® 3 leibhéal déine

®  Uaineadoir uathoibrioch: 10, 15, 20, 25, 30 n6iméad

®  An deis an chuid suathaireachta a roghnd

®  (Cludach inbhainte

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Féadfaidh leanai atd 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisicitila, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu
no easpa taithi nd eolais an tairge seo a tisaid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le
hidsaid shébhdilte an tdirge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

® Natum an gléas in uisce choiche.

® Te haghaidh glantachdin, bain uséid as éadach tais n6 glantach éadrom.

®  Na husaid gléas damaiste.

® Nil an tairge beartaithe lena Uséid ag leanai.

®  Nior cheart do leanai imirt leis an bhfearas.

®  Nimor do leanai gan mhaoirseacht glanadh na cothabhdil dsdideora a dhéanamh.

® Ni bréagain iad an tairge féin na a chuid gabhalais agus ba choéir iad a choinneéil as rochtain leanai chun conttiirt a sheachaint.
®  (Cinntigh nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh leanai imirt leo, rud até contdirteach.

®  (Cosain an tairge 6 theocht mhor, solas direach na gréine, creathadh laidir, ard-taise, taise, gais inadhainte, gaile agus tuaslagéiri.
®  Nanochtaigh an tairge do strus meicnitil.

®  Mura féidir oibriti sabhailte a thuilleadh, scor d’tGsaid agus déan an tairge a dhaingniti i gcoinne a thuilleadh tsaide. Ni féidir oibrit
sabhailte a thuilleadh ma ta an téirge: - millte, - nach bhfuil sé ag feidhmit i gceart, - stérdilte ar feadh tréimhse fada faoi dhélai
neamhfhabhracha, n6 - faoi strus iomarcach le linn iompair.

® N4 htiséid an tairge ma t4 aon chuid damaiste. M4 ta an corda damaiste, na déan iarracht é a dheisiu leat féin.

®  Na hisaid m4 ta an corda cumhachta né an t-oiritint6ir cumhachta millte né6 mura bhfuil sé plugailte isteach sa soicéad i gceart.

® Nadichdimedil an gléas leat féin.

®  Na buail né nd scaoil an tairge seo. Stop ag usaid ma ta damaiste déanta d6 de bharr titime né damaiste meicniil eile.

®  Stoéréil an gléas in 4it fhionnuar tirim.

®  Sula n-tsdideann td an gléas, déan cinnte go bhfuil voltas an phriomhlionra ag teacht leis an voltas oibritichain até4 ag teastail 6n ngléas.
® N4 huséaid an mata agus td i do chodladh.

® N4 cuir an mata ar dhromchla fliuch agus né husaid é le corp fliuch.

® Nil an gléas beartaithe do leanai, do dhaoine le lagti soghluaisteachta na do dhaoine a bhfuil luasairi luasghéaraithe orthu.

® N4 hasaid an mata i dteannta le pluideanna leictreacha na ceapacha téimh.



®  (Coinnigh an mata as rochtain leanai i gcénai.

e  Ba choir an tdirge a tsdid i gconai mar até beartaithe.

GUAIS TURRAING LEICTREACH

®  Na ceangail an gléas ach le hasraon cumhachta ata suiteéilte agus talmhaithe i gceart. Caithfidh an voltas priomhlionra a bheith mar an

gcéanna leis na sonrai até ar phlata ratala an ghléis/an tsolathair chumhachta.

®  (Cinntigh nach mbionn an corda cumhachta fliuch né tais le linn oibriochta. Treoraigh an corda sa chaoi nach ndéanfar é a phiondsti na a
dhamaistia.

®  Coinnigh an cébla cumhachta ar shidl 6 dhromchlai te.

® N4 déan aon deisitichdin ar an bhfeiste ta féin.

® Ni fhéadfaidh ach speisialtéiri seirbhise né cailithe aon deisitichain a dhéanamh.

®  Sula nglanann tu an gléas, diphlugdil an solathar cumhachta 6n soicéad priomhlionra.

®  Na hisaid an gléas in it tais n6 fliuch, amhail seomra folctha.

®  Faigh breisean n6 cabla cumhachta damaistithe deisithe laithreach ag speisialtéir céilithe n6 ag ionad seirbhise chun aon ghuaiseacha a
sheachaint.

®  Na cuir aon snathaidi na rudai géara isteach sa fheiste.

RABHADH! RIOSCA GORTUITHE!

®  Nior cheart an gléas seo a usdid chun naiondin, leanai beaga, daoine gan chabhair nd ainmhithe a suathaireacht.

®  Na husaid an gléas seo riamh ma bhionn di-aitit né pian ort sa limistéar at4 & shuathaireacht.
®  Stop an suathaireacht laithreach méa bhionn sé michompordach né ma bhionn pian mar thoradh air.

®  Bionn dromchla te ar an ngléas le linn oibriochta. Ba chéir do dhaoine nach bhfuil iogair don teas a bheith ciramach agus an gléas a dsaid
acu.

®  Na htséid an gléas ar chodanna den chraiceann né den chorp até ata, doite, greannaithe, breoite né gortaithe.
®  MaA4 t4 aon amhras ort maidir le hisdid, téigh i gcomhairle le do dhochtdir.
® Ni féidir an gléas a tisdid ar an aghaidh (e.g. na stile), an laringe, na cosa na codanna iogaire eile den chorp.

® Na clidaigh an gléas (pilitr, blaincéad, srl.) le linn usdide. N4 huséid an gléas in aice le gasailin na bhair inadhainte eile.

RABHADH - DAMAISTE ABHAIR!
Is le hidsaid faoi dhion amhdin até4 an gléas.
Nior cheart an gléas a tisaid ach leis an oiritint6ir priomhlionra a sholathraitear.

@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

G Ta an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchdrsala aitidil.
Ba chéir dbhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig lathair ditiscartha dramhaiola ainmnithe ag udaréis aitidla. Chun eolas a fhail
faoi roghanna athchursala do thairgi dsaidte, déan teagmbhadil le d’oifig bhardas aitiuil n6 cathrach.

DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH USAIDTE

Ar chuiseanna comhshaoil, nior cheart tairgi leictreacha agus leictreonacha usaidte a dhitscairt le dramhail ti rialta, ach ba chéir iad a
dhidscairt i geeart. Is féidir eolas faoi phointi bailithe agus a n-uaireanta oscailte a fhail 6 na hudaréis abhartha.

.
Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisiunta is infheidhme. Comhlionann an tairge ceanglais
Eorpacha agus ndisitinta maidir le sdbhdilteacht gléasanna agus tairgi.

Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiinta RoHS é&bhartha.

Rabhadh turraing leictrigh! Guais bheatha!

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax jekk ma ssegwihomx jista' jkun hemm riskju
ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TAL-APPARAT

Dan it-tapit tal-massaggi huwa ddisinjat ghar-rilassament, ir-rigenerazzjoni, u s-serhan mit-tensjoni tal-muskoli fid-dar. B'10 muturi tal-vibrazzjoni u
funzjoni ta' tishin, it-tapit jghin biex jirrilassa 1-gisem, itejjeb ic¢-¢irkolazzjoni, u jtaffi 1-ugigh fid-dahar, fl-ghongq, fl-ispallejn, fin-naha t'isfel tad-
dahar, u fir-riglejn.

Dan l-apparat huwa mahsub ghall-uzu fid-dar biss u mhux mahsub ghal uzu mediku jew kummer¢jali, u mhux mahsub biex jissostitwixxi t-terapija
medika. L-apparat huwa mahsub ghall-uzu fuq gewwa f'kmamar niexfa. Mhuwiex mahsub ghal uzu mediku, terapewtiku jew kummercjali.

Ghal ragunijiet ta’ sigurta u certifikazzjoni CE, dan il-prodott m’ghandux jerga’ jinbena jew jigi modifikat bl-ebda mod. L-uzu tal-prodott ghal
skopijiet ohra ghajr dawk deskritti jista’ jirrizulta fi hsara lill-prodott. Uzu mhux xieraq jista’ jirrizulta wkoll f’perikli bhal short circuits, nar, xokk

elettriku, ecc.

TWISSIJA
Periklu ta' uzu mhux xieraq!

L-uzu tal-apparat b'mod differenti mill-iskop mahsub tieghu u/jew l-uzu tal-apparat bi kwalunkwe mod iehor jista' jinvolvi diversi riskji.
L-apparat ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu.
Jekk joghgbok segwi l-proceduri deskritti f'dan il-manwal tal-istruzzjonijiet.

Nota : Huwa rakkomandat li tikkonsulta tabib qabel tuza l-massager, specjalment jekk ghandek xi kundizzjonijiet medi¢i, infjammazzjonijiet,
korrimenti jew problemi tal-gilda fuq gismek.

DESKRIZZ7JONI TAL-BUTTUNI TAL-KONTROLL REMOT

®  ON/OFF (Buttuna hamra fuq nett) — Tixghel jew titfi l-apparat.

®  HIN - Jissettja t-tul tal-massaggi. Aghzel minn 10, 15, 20, 25, jew 30 minuta.

® GHONQ/SPALLA - Attivazzjoni/dizattivazzjoni separata tal-massaggi tal-ghonq u l-ispalla.
® DIREZZJONI - Tibdel id-direzzjoni tal-pulsazzjoni/vibrazzjoni.

® VIBRATE - Ixghel jew jitfi l-vibrazzjoni fiz-zoni kollha simultanjament.

® SHANA (buttuna bl-ikena tat-tishin) — Tattiva jew tiddizattiva l-funzjoni tat-tishin tat-tapit.

® MOD - Tibdel il-modalita tal-massaggi. Aghzel minn 9 programmi awtomatici li jikkombinaw Zoni, intensitajiet u vibrazzjonijiet
differenti.

®  POZIZZJONI - Jippermettilek taghzel manwalment iz-zoni tal-massaggi attivi (ez. il-parti ta' fug, tan-nofs jew t'isfel tal-gisem biss).

ISTRUZZJONIJIET GHALL-BIDU/INSTALL.AZZJONI
®  Ifrex it-tapit fuq wic¢ catt, bhal sodda jew sufan.
Ipplaggja l-provvista tal-energija f'sokit tal-hajt u mbaghad fit-tapit.
Kun zgur li I-kejbils kollha huma konnessi sew u bla hsara.
Poggi r-remote fil-but inkluz jew f'post konvenjenti fejn tista' tilhagh.
Aghfas il-buttuna "ON/OFF" biex tixghel it-tapit.
Aghzel wiehed mid-9 programmi ta' massaggi u aggusta l-modalita tat-tishin u l-intensita tal-vibrazzjoni.
Tista' tissettja tajmer awtomatiku (10, 15, 20, 25, 30 minuta).

Wara li tispi¢ca 1-massaggi, itfi t-tapit billi tuza l-buttuna "ON/OFF" u skonnettjah mill-provvista tal-energija.

Ladarba t-tapit ikun berred, tista' titwih u tahzinu fil-borza tieghek.

HJARA
® [ -uzu tal-apparat b'mod differenti mill-iskop mahsub tieghu u/jew l-uzu tal-apparat bi kwalunkwe mod iehor jista' jinvolvi diversi riskji.
®  Uza l-apparat biss ghall-iskop mahsub tieghu.

® Tl-proceduri deskritti f’dan il-manwal tat-thaddim ghandhom jigu segwiti. Talbiet ta’ kwalunkwe tip li jirrizultaw minn hsara kkawzata
minn uzu mhux xieraq, tiswijiet mhux xierqa, modifiki mhux awtorizzati, jew l-uzu ta’ spare parts mhux awtorizzati huma eskluzi. Ir-riskju
jaqa’ biss fuq l-utent.

®  Jekk tesperjenza xi skumdita jew irritazzjoni tal-gilda, waqqaf l-uzu immedjatament.

DEJTA TEKNIKA




Provvista tal-energija: AC 100V — 240V 50/60Hz
Tip ta' massaggi: vibrazzjoni

Funzjoni tat-tishin: Iva

Numru ta' muturi tal-massaggi: 10

Tajmer tal-irqad: Iva

Remot: Iva
But tal-kontroll remot

9 programmi ta' massaggi kkombinati ma' vibrazzjoni u shana b'modi differenti
3 modi ta' shana

5 zoni ta' massaggi (spallejn, dahar, regjun lumbari, koxox, sagajn)

3 livelli ta' intensita

Tajmer awtomatiku: 10, 15, 20, 25, 30 minuta

Possibbilta li taghzel is- sezzjoni tal-massaggi

Ghata li tista' titnehha

STRUZZJONILJIET TA' SIGURTA

esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar l-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.
Qatt m'ghandek tghaddas l-apparat fl-ilma.

Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

Tuzax apparat bil-hsara.

I-prodott mhux mahsub ghall-uzu mit-tfal.

It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bl-apparat.

It-tindif u l-manutenzjoni mill-utent m'ghandhomx isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

Il-prodott innifsu u l-a¢c¢essorji tieghu mhumiex gugarelli u ghandhom jinzammu fejn ma jintlahqux mit-tfal biex jigi evitat il-periklu.
Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jilaghbu bihom, u dan huwa perikoluz.

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet qawwija, umdita gholja, umdita, gassijiet fjammabbli,
fwar u solventi.

Tesponix il-prodott ghal stress mekkaniku.

Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf I-uzu u assigura 1-prodott kontra aktar uzu. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli jekk il-
prodott: - ikun garrab hsara, - ma jkunx qged jiffunzjona sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz taht kundizzjonijiet mhux favorevoli, jew -
ikun gie soggett ghal stress e¢c¢essiv waqt it-trasport.

Tuzax il-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara. Jekk il-korda tkun bil-hsara, tippruvax issewwiha int stess.

Tuzax jekk il-korda tal-energija jew l-adapter tal-energija jkunu bil-hsara jew jekk ma jkunux imdahhla sew fis-sokit.
Tizzarmax l-apparat int stess.

Thallix dan il-prodott jolqot jew iwagqaghh. Waqqaf 1-uzu jekk ikun garrab hsara minn waqgha jew hsara mekkanika ohra.
Ahzen l-apparat f'post frisk u niexef.

Qabel ma tuza l-apparat, kun zgur li 1-vultagg tal-mejn jagbel mal-vultagg operattiv mehtieg tal-apparat.

Tuzax it-tapit waqt l-irqad.

Tpoggix it-tapit fuq wic¢ imxarrab jew tuzahx b'gisem imxarrab.

L-apparat mhuwiex mahsub ghat-tfal, persuni b'diffikultajiet fil-mobilita jew persuni b'pacemakers.

Tuzax it-tapit flimkien ma' kutri elettri¢i jew pads tat-tishin.

Dejjem zomm it-tapit fejn ma jintlahaqx mit-tfal.

Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub ghalih.

PERIKLU TA' XOKK ELETTRIKU

Qabbad l-apparat biss ma' sokit tal-energija installat sew u ertjat. Il-vultagg tal-mejns irid jagbel mad-dejta fuq il-pjanca tal-klassifikazzjoni
tal-apparat/provvista tal-energija.



Kun zgur li 1-korda tal-energija ma tixxarrabx jew ma tixxarrabx waqt l-operazzjoni. Ghaddi I-korda b'tali mod li ma tingabadx jew ma

ssirx hsara.

Zomm il-kejbil tal-energija 'l boghod minn ucuh shan.

Twettaqx tiswijiet fuq l-apparat int stess.

Kwalunkwe tiswija tista' titwettaq biss minn servizz jew minn specjalisti kwalifikati.
Qabel ma tnaddaf 1-apparat, agla’ I-provvista tal-energija mis-sokit tal-mejns.

Tuzax l-apparat fambjent umdu jew imxarrab, bhal kamra tal-banju.

Halli plagg jew kejbil tal-energija bil-hsara jissewwa immedjatament minn specjalista kwalifikat jew ¢entru ta' servizz biex tevita
kwalunkwe periklu.

Dahhalx labar jew oggetti li jaqtghu fl-apparat.

TWISSIJA! RISKJU TA' KORRIMENT!

Dan l-apparat m'ghandux jintuza biex jimmassaggja trabi, tfal zghar, nies bla sahha jew annimali.
Qatt tuza dan l-apparat jekk tesperjenza dislokazzjoni jew ugigh fiz-zona li qed tigi massaggjata.
Waqgqaf il-massaggi immedjatament jekk isir skomdu jew jikkawza ugigh.

L-apparat ikollu wic¢ jahraq waqt li jkun ged jahdem. Nies li mhumiex sensittivi ghas-shana ghandhom joqoghdu attenti meta juzaw 1-
apparat.

Tuzax l-apparat fuq partijiet tal-gilda jew tal-gisem minfuhin, mahruqa, irritati, morda jew imweggghin.
Jekk ghandek xi dubji dwar l-uzu, jekk joghgbok ikkonsulta lit-tabib tieghek.
L-apparat m'ghandux jintuza fuq il-wiéc¢ (ez. I-ghajnejn), il-laringi, is-saqajn jew partijiet sensittivi ohra tal-gisem.

Tghattix l-apparat (imhadda, kutri, e¢¢.) waqt 1-uzu. Tuzax l-apparat hdejn il-gazolina jew materjali ohra li jiehdu n-nar.

TWISSIJA — HSARA MATERJALI!

L-apparat huwa ghall-uzu fuq gewwa biss.
L-apparat ghandu jintuza biss mal-adapter tal-mejns fornut.

i

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Ghal informazzjoni dwar 1-
ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew l-uffic¢ju tal-belt.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

Ghal ragunijiet ambjentali, prodotti elettri¢i u elettronici uzati m'ghandhomx jintremew mal-iskart domestiku regolari, izda ghandhom
jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-gbir u l-hinijiet tal-ftuh taghhom tista' tinkiseb mill-awtoritajiet rilevanti.

nazzjonali ghas-sigurta tal-apparati u l-prodotti.

I
c € Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali applikabbli. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti tal-RoHS.

Twissija ta' xokk elettriku! Periklu ghall-hajja!

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer njihovo nepostivanje moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Ova masazna prostirka dizajnirana je za opuStanje, regeneraciju i ublaZavanje napetosti miSi¢a kod kuce. S 10 vibracijskih motora i funkcijom
grijanja, prostirka pomaze u opustanju tijela, poboljSanju cirkulacije i ublaZzavanju bolova u ledima, vratu, ramenima, donjem dijelu leda i nogama.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za ku¢nu upotrebu i nije namijenjen za medicinsku ili komercijalnu upotrebu, niti zamjenjuje medicinsku terapiju.
Uredaj je namijenjen za unutarnju upotrebu u suhim prostorijama. Nije namijenjen za medicinsku, terapijsku ili komercijalnu upotrebu.

Iz sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, ovaj proizvod se ne smije ni na koji nacin prepravljati ili modificirati. Koristenje proizvoda u svrhe
koje nisu opisane moZe dovesti do oStecenja proizvoda. Nepravilna uporaba takoder moZe uzrokovati opasnosti poput kratkog spoja, poZara, strujnog

udara itd.

UPOZORENJE
Opasnost od nepravilne upotrebe!

Koristenje uredaja na nacin koji nije namijenjen i/ili koriStenje uredaja na bilo koji drugi na¢in moZe predstavljati razlicite rizike.
Uredaj treba koristiti samo za njegovu namjenu.
Molimo slijedite postupke opisane u ovom priru¢niku s uputama.

Napomena : Preporucuje se konzultacija s lijecnikom prije koriStenja masaZera, posebno ako imate bilo kakvih zdravstvenih problema, upala,
ozljeda ili problema s koZom na tijelu.

OPIS TIPKI DALJINSKOG UPRAVLJACA

UKLJUCENO/ISKLJUCENO (crveni gumb na vrhu) — Ukljucuje ili iskljucuje uredaj.
VRIJEME - Postavlja trajanje masaze. Odaberite izmedu 10, 15, 20, 25 ili 30 minuta.
VRAT/RAME - Odvojena aktivacija/deaktivacija masaZe vrata i ramena.

SMIJER - Mijenja smjer pulsiranja/vibracije.

VIBRIRANIJE - Ukljucuje ili isklju€uje vibraciju u svim zonama istovremeno.
GRIJANIJE (tipka s ikonom grijanja) — Aktivira ili deaktivira funkciju grijanja prostirke.

NACIN RADA — Mijenja na¢in masaZe. Odaberite izmedu 9 automatskih programa koji kombiniraju razli¢ite zone, intenzitete i vibracije.

POLOZAJ — Omogucuje vam rucni odabir aktivnih zona masaZe (npr. samo gornji, srednji ili donji dio tijela).

UPUTE ZA POKRETANJE/INSTALACIJU

®  Rasirite prostirku na ravnoj povrsini, poput kreveta ili sofe.

Ukljucite napajanje u zidnu uti¢nicuy, a zatim u prostirku.

Provijerite jesu li svi kabeli ispravno spojeni i neoste¢eni.

Daljinski upravljac stavite u priloZeni dZep ili na prikladno mjesto nadohvat ruke.
Pritisnite gumb "UKLJUCENO/ISKLJUCENO" za uklju¢ivanje prostirke.

Odaberite jedan od 9 programa masaZe i prilagodite nacin grijanja i intenzitet vibracija.
MoZete postaviti automatski timer (10, 15, 20, 25, 30 minuta).

Nakon zavrSetka masaze, iskljucite prostirku pomoc¢u gumba "ON/OFF" i odspojite je iz struje.

Nakon $to se prostirka ohladi, moZete je preklopiti i spremiti u torbu.

SAVJET
®  KoriStenje uredaja na nacin koji nije namijenjen i/ili koristenje uredaja na bilo koji drugi nacin moZe predstavljati razli¢ite rizike.
®  Uredaj koristite samo za njegovu namjenu.

®  Postupci opisani u ovom priru¢niku za uporabu moraju se slijediti. Iskljuceni su zahtjevi bilo koje vrste koji proizlaze iz Stete uzrokovane
nepravilnom uporabom, nepravilnim popravcima, neovlastenim preinakama ili koriStenjem neovlastenih rezervnih dijelova. Rizik je
iskljucivo na korisniku.

®  Ako osjetite bilo kakvu nelagodu ili iritaciju koZe, odmah prekinite koristenje.

TEHNICKI PODACI
®  Napajanje: AC 100V — 240V 50/60Hz




®  Vrsta masaze: vibracija

®  Funkcija grijanja: Da

®  Broj masaznih motora: 10
®  Tajmer za spavanje: Da

®  Daljinski upravljac: Da

DzZep za daljinski upravljac

® 9 programa masaZe kombiniranih s vibracijom i toplinom na razlicite nacine
® 3 nacina grijanja

® 5 zonaza masaZzu (ramena, leda, lumbalni dio, bedra, noge)

®  3razine intenziteta

®  Automatski timer: 10, 15, 20, 25, 30 minuta

®  Mogucnost odabira dijela za masazu

®  Uklonjivi poklopac

SIGURNOSNE UPUTE

®  QOvaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

® Nikada ne uranjajte uredaj u vodu.

®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite oSteceni uredaj.

®  Proizvod nije namijenjen za upotrebu kod djece.

® Dijeca se ne smiju igrati s uredajem.

e  (iscenje i korisnicko odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

®  Sam proizvod i njegovi pribor nisu igracke i treba ih drZati izvan dohvata djece kako bi se izbjegla opasnost.
®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu igrati s njima, Sto je opasno.

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, para i
otapala.

® Ne izlaZite proizvod mehanickim naprezanjima.

®  Ako siguran rad viSe nije mogué, prekinite s koriStenjem i osigurajte proizvod od daljnje upotrebe. Siguran rad viSe nije moguc¢ ako je
proizvod: - oStecen, - ne funkcionira ispravno, - dulje vrijeme uskladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - bio izloZen prekomjernom
opterecenju tijekom transporta.

®  Ne koristite proizvod ako je bilo koji dio oSte¢en. Ako je kabel oStecen, ne pokuSavajte ga sami popraviti.

®  Ne koristite ako je kabel za napajanje ili adapter za napajanje oStecen ili ako nije pravilno ukljucen u uti¢nicu.
®  Ne rastavljajte uredaj sami.

®  Ne udarajte i ne ispuStajte ovaj proizvod. Prestanite ga koristiti ako je oSte¢en padom ili drugim mehanickim oSte¢enjem.
®  Uredaj cuvajte na hladnom i suhom mjestu.

®  Drije upotrebe uredaja provjerite odgovara li napon mreZe potrebnom radnom naponu uredaja.

®  Ne koristite prostirku dok spavate.

®  Ne stavljajte prostirku na mokru povrSinu niti je koristite s mokrim tijelom.

®  Uredaj nije namijenjen djeci, osobama s oSte¢enom pokretljivos¢u ili osobama s pacemakerima.

®  Ne koristite prostirku zajedno s elektricnim pokriva¢ima ili grija¢im jastuc¢i¢ima.

®  Prostirku uvijek drZite izvan dohvata djece.

e  Proizvod se uvijek treba koristiti prema namjeni.

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA

®  Uredaj prikljucite samo na propisno instaliranu i uzemljenu uti¢nicu. MreZni napon mora odgovarati podacima na natpisnoj plocici
uredaja/napajanja.

®  Pazite da kabel za napajanje ne postane smocan ili vlazan tijekom rada. Provedite kabel tako da se ne priklijesti ili oSteti.



®  Drzite kabel za napajanje dalje od vru¢ih povrsina.

®  Ne obavljajte nikakve popravke na uredaju sami.

®  Sve popravke smije obavljati samo servis ili kvalificirani stru¢njaci.

®  Prije CiS¢enja uredaja, iskljucite napajanje iz elektri¢ne uticnice.

®  Ne koristite uredaj u vlaZznom ili mokrom okruZenju, poput kupaonice.

®  Osteceni utikac ili kabel za napajanje odmah popravite kod kvalificiranog stru¢njaka ili servisnog centra kako biste izbjegli bilo kakve
opasnosti.

®  Ne ubacujte igle ili oStre predmete u uredaj.

UPOZORENJE! OPASNOST OD OZ1.JEDE!

®  Ovaj uredaj se ne smije koristiti za masaZu dojencadi, male djece, bespomoénih osoba ili Zivotinja.

® Nikada ne koristite ovaj uredaj ako osjetite iS¢aSenje ili bol u podrucju koje se masira.

®  Odmabh prekinite masazu ako postane neugodna ili uzrokuje bol.

®  Uredaj ima vrucu povrsinu tijekom rada. Osobe koje nisu osjetljive na toplinu trebaju biti oprezne pri koristenju uredaja.
®  Ne koristite uredaj na oteCenim, opeCenim, nadraZenim, oboljelim ili ozlijedenim dijelovima koZe ili tijela.

®  Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s koriStenjem, obratite se svom lije¢niku.

®  Uredaj se ne smije koristiti na licu (npr. o¢ima), grkljanu, stopalima ili drugim osjetljivim dijelovima tijela.

®  Ne prekrivajte uredaj (jastukom, dekom itd.) tijekom upotrebe. Ne koristite uredaj u blizini benzina ili drugih zapaljivih materijala.

UPOZORENJE — MATERIJALNA STETA!
Uredaj je namijenjen samo za unutarnju upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo s isporucenim mreznim adapterom.

& SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Za informacije o
mogucénostima recikliranja rabljenih proizvoda obratite se svojoj lokalnoj op¢ini ili gradskom uredu.

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRICNE I ELEKTRONICKE OPREME

1z ekoloskih razloga, rabljene elektricne i elektronicke proizvode ne treba odlagati s uobicajenim ku¢nim otpadom, ve¢ ih treba
propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za prikupljanje i njthovom radnom vremenu mogu se dobiti od nadleznih tijela.

I
Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima vaZec¢ih europskih i nacionalnih direktiva. Proizvod ispunjava europske i nacionalne
zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva.
Upozorenje na strujni udar! Opasnost po Zivot!

Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.



RU

YBarkaeMbIi T'OCIIOAWH WUJIA I'OCII0XKa, 6HaFOAapI/IM BacC 3a MOKYTIKY Halllero npo,quTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHNEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, npouTuTe C/1e4yromyro HHCTPYKIUIO, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TpABUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHKWeE TPOAYKTaA.

COXpaHI/ITE [AdaHHO€ PYKOBOACTBO /I ,E[aHbHEP'ILHeFO HCI10/Ib30BaHUA U cne,qyﬁTe CoZepXKalllMCs B HEM peKOMeHJallUuAM, TaK KaK UX HGCO6H}OAEHHE
MOXET IPpeJCTaB/IATh ONIAaCHOCTD AJ1 XKU3HU U/ 340POBbS.

IPUMEHEHUWE U OLIMCAHUE YCTPOVICTBA

OTOT MaCCa’KHbIA KOBDUK IpeJHa3Ha4YeH /i pejlakCallii, BOCCTaHOB/IEHUA U CHATHUA MBILIEUHOI'0 HAlpsDKeHUA B JOMAIIHUX yC/IOBUAX. Enarogapﬁ
10 BubpomoTopam ¥ GyHKIMM TIOZ0TPeBa, KOBPHK CIIOCOOCTBYET pacc/iab/ieHrIo Tea, YIylleHHI0 KpOBOOOpalljeH!s U CHSTHIO OO/ B CIHHE, 1iiee,
Tiedax, rMosgCHULE U HOrax.

[laHHOe yCTpOMCTBO IpeAHa3HayeHO TOJbKO [JI JOMalllHero HCII0/Ib30BaHUS U He IpeJHa3HaueHo [ MeJULIMHCKOTO WM KOMMEepYeCcKOro
WCIO0/Ib30BaHus, a TaKXKe He 3aMeHsieT MeJMKaMeHTO3HYI0 Tepalyio. YCTPONCTBO MpeAHa3HaYeHo [/isl UCII0b30BaHUsl B CyXUX MoMelleHusix. OHO He
TpeJiHa3HaueHo /i MeAULMHCKOT0, TeparieBTHYeCKOro Wik KOMMepUYeCKOro UCI0/Ib30BaHusl.

B uensix 6e3omnacHocty u ceprudukaruu CE gaHHOe u3fenve He TOJIEXUT repeesike uin MoAudukaimy. Vcronb30BaHue U3eus B LeNisX, He
YKa3aHHBIX B HACTOSILL[EM OIHCaHUM, MOKET MPUBECTU K ero IMoBpeXAeHHI0. HempaBuibHOe HCMOIb30BaHME TaKKe MOKET TMPUBECTH K TaKuM

OINaCHBIM CUTYAlUAM, KadK KODOTKO€ 3aMbIKdHWE, BO3rOpdHUe, MOpaXeHrue 3JIEKTPUYeCKUM TOKOM U T. A.

INPEAYIIPEXJEHWE
OnacHOCTb HenpaBU/IbHOIO UCII0/b30BaHMs!

Vcnonb30BaHue YCTPOMCTBAa He 10 Ha3HAueHWIO W/WIM HCIO/B30BaHWE YCTPOWCTBA KAKUM-TMOO MHBIM 00pa3soM MOXeT ObITb COIPSDKEHO C
Pa3/IMIHBIMU PHUCKaMU.

YCTPOHCTBO CllefiyeT UCII0IB30BaTh TOIBKO M0 Ha3HAYEHHIO.
IToxkanyiicra, crefyite npoleypam, ONKMCAaHHBIM B JAHHON HHCTPYKLVH.

IIpumeuanue : ITepes MCIIO/B30BaHWEM MacCaXepa PeKOMeHZyeTCsl TIPOKOHCY/IETHPOBAaThCsl C BpauoM, 0COOEHHO ec/v y BaC eCTh Kakue-nubo
3abosieBaHus], BOCIIa/IEHHs, TPaBMbI UM IIPOO/IEMBI C KOXKeH Ha Tesle.

OINMCAHWE KHOIIOK ITYJIBTA TUCTAHIIMOHHOI'O YITPAB/IEHUSA

® BKJI/BBIKJI (kpacHasi KHOIIKa CBepXy) — BK/IFOUaeT WIM BbIK/IOUaeT YCTPOUCTBO.

® BPEM/I — YcTaHaBIMBaeT MPOAO/DKUTENBHOCTh MaccaXka. Bribepure 10, 15, 20, 25 win 30 MUHYT.
o IMES/TIVIEYU — Pa3nenbHasi akTHBaLMsl/ieakTHBaL|sI Maccaka 11ed U Iieu.

® HAITIPAB/IEHUE - V3MeHsieT HarlpaB/IeHHe My/bCalii/BUOPAI[UN.

® BUBPAIIUS — BK/IIOYAET WIN BHIK/TIOUAET BUOPALIMIO BO BCEX 30HAX OZHOBPEMEHHO.

°

OBOTI'PEB (kHOmNKa o 3HAaYKOM 000rpeBa) — BK/TIOUAeT WX BBIK/IFOUaeT (QyHKLIHI0 060rpeBa KOBPHKA.

® PEXHM - Il3MeHseT peXXuM Macca)ka. Bbibepure ofHy M3 9 aBTOMAaTHUYeCKHX IPOrpamMM, KOMOMHMDYIOLIMX pPa3/lHUyHbIe 30HBI,
VHTEHCHUBHOCTb U BUOpALIUH.

® TIOJ/IOXKEHHUE - ITo3BosisieT BPyYHYIO BBIOMpATh aKTUBHBIE 30HBI Maccaka (HarpyuMep, TOJBKO BepXHsisl, CPeIHSs UM HIDKHSIS 4acTb
Tena).

NHCTPYKIIVN 110 3AITY CKY/Y CTAHOBKE

®  PaccrenvTe KOBPUK Ha POBHOM IMOBEPXHOCTH, HAllpUMep, Ha KPOBaTU WK JUBaHe.

IMogkmounTe 6JI0K MATAHKS K PO3ETKE, a 3aTéM K KOBPHKY.

Y6enurech, uTo Bce Kabesy paBUILHO MTOAK/TIOUEHE U He TTOBPEXKEHbI.

[MonoXuTe My/bT B PU/IaraeMblil KapMaH WM B yA00HOe [J/1s1 BaC MeCTO TOJ, PYKOIL.

HaxxmuTe kHorky «BKJI/BBIKJI», uTo6ObI BK/TFOUUTE KOBPUK.

BeibepuTe ofHy 13 9 rMporpaMM Macca)ka ¥ OTPery/iMpyiTe PeKUM HarpeBa U MHTeHCUBHOCTh BUOPALWH.
Bb1 MoXeTe ycTaHOBUTH aBToMaruueckuii taitmep (10, 15, 20, 25, 30 MUHYT).

[Mocne okoHYaHUsI MaccaXka BBIK/IFOUMTe KOBpUK KHOMKOM « BKJI/BBIKJ/I» u oTCoejuHUTE ero OT CeTH.

ITocsie TOro, Kak KOBPUK OCTBIHET, BbI MOXKETE CJIOKHTH €ro U yOpaTh B CyMKY.

KOHYMK

° Ucnonb3oBanue YCTPOI‘/’ICTBa He 10 Ha3HaYeHWI0 W/W/U UCTI0Ib30BaHue YCTPOﬁCTBa KaKUM-/TH00 UHBIM 06pa30M MOJKET OBITh COITPSDKEHO C
Pas/IMYHbIMU pUCKaMH.

®  llcnosb3yiiTe yCTPOMCTBO TOIBKO IO Ha3HAYeHHIO.

®  HeobOxouMo COO/OAATE TIPOLIEYPHI, OIMCAHHBIE B HACTOSIEM PYKOBOZCTBe M0 3KCIUTyaTalyy. [IpeTeH3uu /t060ro poja, BO3HHUKIINE B
pe3y/bTaTe HeNpaBWJIBHOTO MCIIO/B30BAHMS, HEHa/JIe)Kalljero PeMOHTA, HeCaHKIMOHMPOBAHHBIX MOAU(UKALMM WM HCHOIb30BaHUS
HeCcepTHU(UIMPOBAHHBIX 3allaCHBIX YacTel, He IPUHUMAIOTCS. PHCK JIe)KUT UCK/TIOUMTETBLHO Ha IT0/Tb30BaTeste.



®  Eu BB TIOUYBCTBYeTe AUCKOMGOPT WM pa3fpakeHHe KOXKH, HeMe/lJIeHHO TTPeKpaTHTe FCII0/Ib30BaHue.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE

®  DjekrponuTaHue: nepeMeHHsIin Tok 100-240 B, 50/60 I'g
Buj maccaxka: BUOpAI[MOHHbIH

Oyukuus oborpesa: [Ja

KonmuecTBo MaccaxHbIX MOTOPOB: 10

Taiimep cHa: [la

YnanenHoe ynpasnenue: la
KapmaH f1s1 my/sibTa AUCTaHLMOHHOTO yTIpaB/leHust

® 9 mporpamMMm Macca)ka, COUeTaroIMX BUOPALHIO U TEIJI0 Pa3/IMUHbIMHU CI0CobamMu
® 3 pexuMa HarpeBa

® 5 30H Maccaa (TU1euw, CIivHa, osiCHUYHast 00/1acThb, 6eapa, HOTH)

® 3 ypOBHS HHT@HCUBHOCTH

®  Apromaruyeckui Taiimep: 10, 15, 20, 25, 30 MuUHYyT

®  B03MOXHOCTb BbIOOpa pa3zena Maccaxa

®  CpeMHas KpbILIKa

MNHCTPYKITVNA I10 BESOIMTACHOCTHU

L I,[[«':IHHOE n3sze/e MOXXeT MCIT0/Ib30BaThbCA A€TbMH B BO3pacTe OT 8 neru CTapiie, a TakKXe JIMjaMX C OrpaHUYe€HHBIMA CI)I/IBI/ILIECKI/IMI/I,
CEeHCOPHBbIMHU WX YMCTBEHHBIMU CITI0COOHOCTSAMH UJIH C He10CTaTKOM OIlbITa UIH 3HAHUM TIpU YCJIOBUH, UTO OHW HaXOAATCA IO/
MPpUCMOTPOM WJIU TTOTYUU/IU UHCTPYKIUU 110 6630HaCHOMy HWCI10/Ib30BaHUIO U3/e/IUA U TIOHUMAKOT BO3HUKAIOIIWE ITPHU 3TOM DUCKH.

®  Huxorya He TIOTpYy>KaiiTe YCTPOKCTBO B BOAY.

® ]I/ YMCTKH UCIO/IB3YHTe BJIXKHYIO TKaHb WM MATKOe MOIOLIee CPe/ICTBO.

®  He ucnosnb3yiiTe NOBPEXXAEHHOE YCTPOMCTBO.

®  1l3nenve He npeJHa3HAYeHO /ISl MCTIONb30BAHMS I€ThMH.

®  JleTsiM 3arpeliaeTcsi UrpaTh ¢ MpUOOPOM.

®  UpcTKa ¥ TeXHUUYeCcKoe 00C/Ty’)KUBaHUe YCTPOWCTBA He JIOJDKHBI BLIITOHATHCS eThMU Oe3 MPHICMOTpa B3pOCIIBIX.

o Camo nsjese U ero akCceccyapbl He AB/IAKOTCA UT'PYILIKAMU U NO/DKHBI XPAHUTBCA B HEJOCTYITHOM /1 ,queﬁ MecTe BO U3beKaHHe
OITaCHOCTH.

®  He ocraBsiiTe yriakOBOUHbIe MaTepHasbl 6e3 IpucMoTpa. [leTd MOTYT UrpaTh C HUIMHM, YTO OIAcHO.

®  3anpiaiiTe U3zenye OT IKCTPeMasbHBIX TEMITePaTyp, MPSMBIX COJTHEUHBIX JTyuel, CHIbHBIX BUOpALUi, BEICOKOH BIa’)KHOCTH, CHIPOCTH,
JIETKOBOCIIAMEHSIIOIINXCS Ta30B, [IapOB U pacTBOpUTeIeH.

®  He nojBepraiiTe uzenyie MeXxaHUYeCKUM BO3/I€HCTBHSM.

®  FEcsu 6e3omacHast 3KCIUTyaTal{si HeBO3MOXKHa, TIPEKPaTHTe MCII0/Ib30BaHHe U 3allIUTHTe U3Je/He OT [JaJbHeHIIero HCo/b30BaHusl.
Be3omnacHas 3KCrTyaTalusi HeBO3MOXKHA, eC/TH U3fieNie: - IOBPEXXAEHO, - He (GYHKLMOHUPYET A0/DKHBIM 00pa3oM, - IJTUTe/TbHOe BpeMst
XPaHUIIOCh B HeO/IaroNpUSTHBIX YC/IOBHUSIX WJTH - TIOfIB@PrasioCch Upe3MepHbIM Harpy3kaM BO BpPeMsi TPAHCIIOPTUPOBKH.

®  He ucnonb3yiiTe U3genue, eciiv Kakas-bo ero 4actb noBpexzeHa. Ecii 1Hyp NoBpeXxzeH, He NbITaliTeCh PeMOHTHPOBATD ero
CaMOCTOSITe/IbHO.

®  He ucnofb3yiiTe YCTPOWCTBO, €C/IM LIHYP MUTaHUs WM afiafTep MUATaHHUsI TIOBPEXAEHbI /M eCJTH OH HeMPaBU/IBHO MOJK/IFOUYEH K PO3ETKe.
®  He pa3bupaiite yCTpPOHCTBO CAMOCTOSITETBHO.

®  He fomyckaiiTe yjapoB U nafieHuii uszenysi. [IpekpatuTe ero UCIoib30BaHKe, eC/TM OHO TIOBPEX/IEHO B Pe3y/ibTare MafieHusl Uid Ipyroro
MeXaHHUYeCKOro BO3/eiCTBUsI.

®  XpaHWTe yCTPOWCTBO B ITPOXJIaZJHOM U CyXOM MecTe.

® Tlepen UCMO/b30BAHKUEM YCTPOWCTBA yOeAUTECh, UTO HATIPSDKEHHE CeTU COOTBETCTBYeT TpebyeMomMy paboueMy HarpsDKEHUI0 YCTPOHCTBA.
®  He ucrnonb3yiiTe KOBPHK BO BpeMs CHa.

®  He k/ajuTe KOBPUK HAa MOKPYHO TIOBEPXHOCTD ¥ He MCIOJb3YITe er0 MOKPBIM TEJIOM.

®  YCTPOKCTBO He MpeAHAa3HaYeHO /IS [IeTel, rofieli C orpaHMYeHHOM TOJBH)KHOCTHIO WM JTIOfiel C KapAUOCTUMYJIITOPaMU.

®  He ucrosnb3yiiTe KOBPHUK BMECTe C 3/1eKTPOO/ies/IaMH WK IPejIKaMH.

® Bcerza XxpaHuTe KOBPYK B HeZIOCTYTIHOM /IS ZieTeil MecTe.



e  U3penue Bcerga caeAyeT UCIIOAL30BaTh 10 Ha3HAYEHHIO.

OITACHOCTBD INOPAXKEHWSA JIEKTPUYECKNM TOKOM

® JloaxmrouaiiTe yCTPOMCTBO TO/IBKO K MPABU/IBHO YCTAHOBIEHHOW U 3a3eM/IeHHOMN po3eTke. HamnpspkeHue ceTH JO/DKHO COOTBETCTBOBATh
JIAHHBIM, YKa3aHHbIM Ha 3aBOJCKO TabyiMuke yCTPOWCTBa/6/10Ka MUTAHMSI.

®  Crepure 3a TeM, YTOOBI LLIHYP TIMTAaHKS He HAMOK M He OTChIpes BO BpeMsi paboThl. I1poK/azibiBaliTe IHYP TakK, UTOObI OH He MepeXXrMascs

Y He TIOBPeXaJICH.
®  [lepxute Kabe/b MUTaHUs BAAMH OT FOPSYUX MTOBEPXHOCTEH.

®  He npou3BojuTe PEMOHT YCTPOICTBA CAMOCTOSITETBHO.

®  JTt000¥ PeMOHT MOXKET BBINOMHSATHCS TOJIBKO CEPBUCHOM CITy>k00# WM KBanU(pULIMPOBaHHBIMYU CIIeLUa/IMCTaMH.
®  Tlepes UMCTKOW YCTPOMCTBA OTCOeAUHNTE OIOK IUTAHUS OT PO3ETKH.

®  He ucnosb3yiiTe yCTPOWCTBO BO BJI&XKHOM MM MOKPOM TIOMELlleHNH, HallpUMep, B BAHHOM KOMHare.

®  Bo u3bexaHHe OMacHOCTel HeMe/JIeHHO 00paTHUTeCh K KBaIMGULMPOBAHHOMY CIELMa/IMCTy WK B CEPBUCHBIN LIEHTP JiJIsi pEMOHTA
TIOBPeXX/JeHHON BUJIKM WU Kaberst TUTaHus.

®  He BcTaB/siiiTe B yCTPOWCTBO UIVIBI MIIM OCTPBIE NPEJMETHI.

BHUMAHME! OITACHOCTDH TPABMBI!
®  [laHHOe YCTPOWCTBO HeJlb3sl UCTIOMB30BAaTh [/l MaccaXka M/IafIeHLeB, MalIeHbKUX JIeTek, 6eCTIOMOLLHBIX JIFOZIel WK KUBOTHBIX.
®  Hukor/a He UCIOJb3yHTe 3TO YCTPOKCTBO, eC/IH y BaC BO3HUKIIO CMellleHHe Wr 60/b B MaccupyeMoii obnacTy.
®  Heme//IeHHO NPeKpaTHUTe MacCaX, eC/IM OH CTAaHOBUTCS HETPUSTHBIM WU BbI3bIBaeT 60JIb.

L HOBerHOCTL yCTpOﬁCTBa HarpeBaeTcs BO BpeMs paGOTBI. HIO,E[HM, He UyBCTBUTEJ/IbHBIM K TEILTy, C/ieJyeT COGH}OAHTL OCTOPOXXHOCTDb IIpU

WCTO/Ib30BaHUM yCTPOMCTBA.
®  He ncnofb3yiiTe yCTPOWCTBO Ha OMYXIIMX, 000XCKEeHHBIX, pa3/paKeHHbIX, O0/IbHbIX WM TPaBMHUPOBAHHBIX YUaCTKaX KOXKU M/ TeJla.
® Ewm y Bac BO3HUK/IM COMHEHHsI OTHOCHTe/IbHO ITPUMeHeHHs], TIPOKOHCY/IBTUPYUTEeCh C BpauoM.
®  YCTPOICTBO HeJlb3sl UCTIO/IB30BaTh HA JIULle (HarpuMep, IV1a3ax), FOPTaHH, CTYMHSAX WX JPYTUX UyBCTBUTE/IbHBIX YacTsX Tera.

®  He HakphbIBaiiTe YCTPOWCTBO (TIOAYLIKOM, OJES/IOM U T.I.) BO BpeMs UCI0/1b30BaHus. He ncrionb3yiiTe ycTpoiicTBo BO/IM3K OeH3MHA WK
JPYTHX JIETKOBOCI/IAMEHSIIOILMXCS MaTepHasioB.

BHUMAHUE — MATEPUAJIGHBIN YIIIEPB!
YCTpOWCTBO NpejHa3HAYeHO TOJILKO JJIsI MCTI0/Ib30BaHMsl BHYTPH TIOMELLeHUH.
YCTpOWCTBO c/leflyeT UCII0/Ib30BaTh TOJIBKO C IIPU/IaraeMbIM CETEBbIM a/lalTeEPOM.

[ ] COBETBI 1 THO®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOV YHAKOBKOWM
G YI1akoBKa M3roToBjIeHa U3 9KOJIOTMUYeCKH YMCThIX MaTepHaioB, KOTOPble MOXXHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe TiepepaboTKU.
Vcnosb30BaHHYHO YIIAKOBKY CJIeflyeT CAaBaTh Ha CrelMaIM3UPOBaHHbIM MyHKT YTU/IM3alMY, yKa3aHHbIA MeCTHbIMI OpraHaMu
BacTy. 3a nHdopMmaLyel o BapuaHTax repepaboTKM MCII0/Ib30BaHHOW MPOAYKIMY 00paljaiiTeCch B MECTHBIN MyHHULIMIA/IMTET WK
TOPOJCKYIO a/[MUHUCTPALHIO.

YTIWIN3ANWA NCITO/Ib3OBAHHOTI'O JIEKTPUYECKOI'O M1 SJIEKTPOHHOI'O OBOPYIOBAHWA

ITo 5KoNOrnYecKuM coobpa)keHHsIM 0TPabOTaHHBIE /IEKTPUUECKUE U /IEKTPOHHbIE HU3/ieJIUsl He CJleflyeT BbIOpachIBaTh BMeCTe C
0OBbIYHBIMY OBITOBBLIMY OTXOZIaMH, a C/Ie/lyeT YTUIM3UPOBATh HalexallyiM obpazom. MHdopMmarmio o nmyHkTax cbopa 1 BpeMeHH HX
_ paboThI MOXKHO MOMYYUTh B COOTBETCTBYIOIMX OpraHax.

[laHHOe u3e/re COOTBETCTBYeT TPeOOBaHUSIM [IeHCTBYIOIIMX eBPOIeHCKUX U HALMOHA/IBHBIX JUDEKTHB. VI3/ie/iie COOTBETCTBYET
€BPOIEICKUM U HAL[MOHA/IbHBIM TPeOOBaHUSAM K 6e30MacHOCTH YCTPONCTB U U3[e/Hid.

| [TaHHBIM TIPOYKT COOTBETCTBYET TPeOOBAHKSM COOTBETCTBYIOIMUX €BPOMEMCKUX U HAlJMOHA/IBHBIX AUpeKTUB ROHS.

OcTopoxkHO, yaap Tokom! OnacHo //1st )Ku3Hu!

MpeI ocTaB/isieM 3a co000# IpaBO BHOCUTh U3MEHEHUs B TEKCT, [iW3aiiH U TeXHUUECKHe JJaHHbIe TIPOAyKTa 6e3 TpejBapUTe/IbHOTO
yBeJ|OM/IeHUsI.



